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1.LAHHOTAIUA K JUCIHUITJIMHE

Pabouass mporpamma aucHMIUIMHBI «JIEKCHKOJOrWs» COCTaBli€HAa B
cootBercTBUM ¢ TpeboBaHusmu PI'OC BO - OGakanaBpuaT 1O HaIlpaBiICHUIO
noarotoBku 45.03.02 JIuHrBUCTHKA, YTBEPKIAEHHBIM IpHKa30M MuHuUCTEpCTBA
HayKH U Bbiciiero oopazoBanusi PO ot 12.08.2020 r. Ne 969.

OOBEKTOM Kypca JEKCUKOJIOTUH SBJIIETCS CIIOBAPHBIA COCTAB COBPEMEHHOIO
aHrnuiickoro s3bika. Jlng Oyayumiero nepeBoJUMKa NPECTaBIISIETCS BEChbMa
Ba)XHBIM HE IIPOCTO MOHUMATh O0IIIME MPUHIIUITH OPTaHU3AIMHU JIEKCUKH S3bIKa, HO
U pa3BUBaTh HABBIKM aHAJIM3a S3bIKOBOTO MaTepual, NpUOOpEeTaTb yMEHHE
IPAaBWJIBHO BBIOMpPATh U YHOTPEOJATH CIIOBA B IparMaTU4eCKUX CUTYyalMsX.
Teopernyeckne acmekTbl JEKCUKOJOTMH IOMOTYT CTYyJIE€HTaM pa3o0paThCsi B
MHOroo0pa3uu €IuHUL, (HOPMUPYIOIIKUX CIOBApPHBIA COCTAaB S3bIKA, U OLEHUTH
3HAYUMOCTb Ka)KJOTO JIEMEHTa B PEUY€BOM (PYHKIIMOHUPOBAHUHU.

MecTo IMCUMILUIMHBI B CTPYKTYpPe 00pa30BaTeIbHO POrpaMMbl

Hacrosiass nucuuriauHa BKIIOYEHAa B y4yeOHBbIE IUTAaHBI MO IIpOrpamMmam
OakanaBpuarta no HampapyieHUI0 MoAroToBKU 45.03.02 JIMHrBUCTHKA, OTHOCUTCS K
4acTH, (OopMUpYEeMON ydacTHHKaMU 0Opa3oBaTeNbHBIX OTHOIIeHUH, bioka 1
y4eOHOro IJIaHa.

Jucnunnuna nzydaercst Ha 1 Kypce Bo 2 cemecTpe.

Heab n 3a1aun IUCHUNJINHBL.

Ilenvro TV CLUTUIAHBI «JIexcukonorus» ABJISICTCA: U3Yy4YCHHE
3aKOHOMEpPHOCTEN JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM CUCTEMBbI COBPEMEHHOIO
AHTJIMACKOTO 53bIKa, (POPMHUPOBAHUE Y CTYACHTOB 0a30BbIX 3HAHUU B OOJACTH
JIEKCUKOJIOTUH AHTIIMKACKOTO SA3BIKA.

3aoauu uzyuenus OUCUUNIUHDBL:

— U3JI0KUTH ONpeEIeHHBIA 00beM HH(OPMAIH O JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON
CHUCTEME COBPEMEHHOI'O aHTJIUMUCKOTO SI3BIKA;

- pa3BUTh Yy CTYOEHTOB HABBIK JIEKCMKOJOTHYECKOTO aHajin3a
KOHKPETHOTO SI3bIKOBOT'O MaTepuaia

- CIOCOOCTBOBATH Pa3BUTHIO y CTYJICHTOB TBOPYECKOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO MBIIUICHHSI W KPUTUYECKOTO IMOAXO0Ja K HU3y4aeMOMY
Martepuaiy,

- chopmupoBaTh yYMEHHE MOJIb30BATHCS COOTBETCTBYIOILINM
MOHSATUWUHBIM  allllapaToM, AHAJUTHYECKH  OCMBICIMBATL ©  0000mIaTh
TEOPETUYECKHUE TOJOKEHUS U NPUMEHATh MX Ha mpakTthke. Kypc yurtaercs Ha
AHTJIMACKOM SI3BIKE.



2. IEPEYEHD IINTAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB OBYUYEHMUA,
COOTHECEHHBIX C INTAHUPYEMbBIMMU PE3YJIbTATAMUA
OCBOEHUS OBPA30OBATEJBHOM TPOT'PAMMBI

[Ipouecc n3ydeHus JUCHMILIMHBL HAallpaBiieH Ha (JOPMUPOBAHUE CIIETYIOLINX
KOMIETEHIINH, TPETyCMOTPEHHBIX 00pa30BaTeIbHOM MpOrpaMMon

PesynbTaTsl Kon Kona u IMepeyeHb MIAHUPYEMBIX Pe3yJabTATOB 00y4YeHUsI MO Dopmbl
ocsoenust OOII | koMme-| gammeHoBaHMe JAMCIMILTHHE 06pa3oBaTeLHOI
(comep:xaHue TEHIUMH|  yyyUKaTOpa NeATeTbHOCTH
KOMIIeTeHIHii) OCTIGKEHHUST BBIIYCKHHK BBIIYCKHHK BBINYCKHUK
KOMITETRHIHI JIOJI7KeH 3HATh | J0JI7K€H YMeTh | JI0JIZKeH nMen:
MPaKTHYECKU
ONBIT

CriocobeH K NK-1 | [IK-1.2 Bnageer | Mopdosorndeck | rpaMOTHO aHaJm3a KonrakrHas
OCYHIECTBJICHUIO BCEMHU HOpMaMHU ue, yHOTpCGHHTB u SI3BIKOBBIX I‘_)a60Ta:
KOMILJIEKCHOTO Kak A3bIKa CHHTaKcHYecKue | AACKBATHO (C enuHuUI 06oro | JIeKmmn
noaxoa npu NepeBosa, Tak U | ocofenmoctru | YIETOM YPOBHS IIpaxkTuyeckue
peleHnn HEPEBOMMOTO | 35y 0HOMEpHOCTH (yHKIHOHATBHO 3aHATHS
poeCCUOHATBHBIX A3bia Pa3BUTHA IO CTHIIA 1 CamocrosiTenpHas
3aj1a4 B 00J1aCTH AHTTTMHCKOTO KOHTEKCTa) paboTa
TEOPHUH U TIPAKTHKU SI3BIKA NCPEBOUTD
rnepesoza JICKCUYCCKUEC U

(pazeonornueck

UC CIMHHUIIBI

AHIJIMIICKOTO

SI3BIKA




3.TEMATUYECKHH IJIAH
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Tema 1. 715 2 35 |Tect/20 Yuactue B
Cemanmuueckuil TpeHunre/10
HOMEHYUan ciosa
Tema 2. 6| 5 35 [Dcce/ 10
Mopdghonozcus Pedepat/20 doxnaz-
Anenuiickas npesenTanus/10
@paszeonoeus
Tema 3. 6| 5 2 36  [Pedepat/20 doxnan-
Cnoso kax snemenm npe3eHTanus/10
cucmembl.
Bapuamusnocmu
A3ZbIKA.
Bcero: 19| 15 2 2 106 100
KonTpoas, yac 3aver
Oo6bem 144
JUCIHHUIINHBI (B
aKajeMHYeCKUX
yacax)
Oo6bem 4
JUCHMIINHBI (B
3a4eTHBIX
eTUHHUIIAX)
4. COAEP’KAHUE NNCIHUITJINHBbI
Tema 1. Cemanmuueckuii nomeHyua cioed.
1.1. HpC,IIMCT sjekcukogoruu. CIOBO KaK OCHOBHASI JIMHIBUCTHYECKAS
CAUHHUIIA. cDYHKI_II/IOH&JIBHBIC THUIIBI CJIOB: TGOpeTH‘IeCKaH U MpUKIIagHasd

nekcukosjorus. CBsA3b JIGKCUKOJOTMM C JPYTUMHU pa3feiaaMu  S3bIKO3HAHUS.
OcHOBHBIE CIOCOOBI HOMUHAIIMU B A3BIKE.

1.2. 3nauenue cnoBa. CeMaHTHYECKas CTPYKTypa aHIJIMHCKOIO CJOBA.
Cemacuomnorus.
(GyHKIIMOHATBFHOM acrekTe. MeToapl pa3TpaHWyYeHUsT 3HAYCHUW ¥ BBISBICHUS
KOMITOHEHTOB 3HAYEHUSI.

CemaHTHKA

JCKCUYCCKHUX COHWHHII.

3HaueHue

CJIOBa B




1.3. OMmoHnMUA 1 iostucemMusi. OMOHUMHS M €€ MECTO B JIEKCUYECKOU CUCTEME
s13b6IKka. ICTOYHUKA OMOHUMUMU.

Tema 2. Mopghonozusa. Anenuiickan ghpazeonozus.

2.1. Mopdonoruueckass ~ CTpyKTypa  CIlOBa. Tumsr  mopdem.
CrnoBooOpazoBatenbublii  aHamu3. [lonstue wmopdembl. Tumsr  mMopdem.
Cemantuueckue kiaccudukau mophem. MoppemMHubIil ananus.
CnoBooOpa3oBaTeIbHBINA aHATIU3.

2.2. CnocoOwl cioBooOpa3oBaHUs B aHTIUKUCKOM s3bike. CrocoObl
cinoBooOpazoBanusi  (addukcanusi,  CIOBOCIOKEHHWE, KOHBEPCHSA,  BHIBI
a0b0peBuatyp). MlnTepHannoHanbHas JeKCUKa (JJaTUHCKUE U TPEUYECKUE KOPHU U
ad(PUKCHI) B aHTTIUHCKOM M PYCCKOM SI3BbIKaX.

2.3. OcHoBbl aHrnuiickodt (Qpaszeonorun. Dpa3zeonOruyecKue €IUHHULIBI.
CooTtHeceHHOCTh  (pa3eosoruyeckoil eauHunbl U cioBa. Kiaccuduxarms
dpazeonornueckux eauuuil. [lousarue BaseHTHOCTU. CBOOONHBIE U YCTONYHUBBIC
CJIOBOCOYETAHMSI.

Tema 3. Cnoso kak 3nemenm cucmemul. Bapuamuenocmsp azvixa.

3.1. OcHoBBI aHTIHMiiCKON nekcukorpaduu. Jlekcukorpadus kak ogHa H3
o0J1acTel MpUKIIaIHON JICKCUKOJIOTHH. V3 ucTOprM aHTIIMICKON JIeKcuKorpaduu,
OCHOBHBIE THUIBl AHTJMUCKUX cioBapei. OTedecTBeHHAs JEKCUKOTrpadus:
npobnembl U 3amaud. Knaccudukanuu cioBapeil, Makpo U MHUKPOCTPYKTypa
cnoBaps. Tunonorusi cnosapeit. [Ipuniunel cocraBineHus: cioapei. CTpyKkTypa
CJIOBAPHOM CTaThHH.

3.2. CnoBapublii cocTaB Kak cucremMa. DopmalibHble TPYNIUPOBKU CJIOB.
CemanTuueckue rpymmbl ciaoB: CeMaHTUYECKHE TMOJs, TEMAaTUYECKUE PSIbI,
uaeorpaduyeckue cucreMbl. CTHIMCTUYECKUE TUTIBI CTIOB.

3.3. BapuaTUBHOCTh AHIJIMICKOTO $3bIKA: AKUEHTHI, JUAJICKThl, BAPUAHTHI.
ConmanbHas 1 TeppUTOpHaNibHas AU(depeHInalms CI0BapHOTO COCTaBA.

5. METOJAMYECKHUE YKA3ZAHUS JJIS1 OBYYAIOLIIUXCS MO
OCBOEHMUIO JTUCHUMIAHBI
B MpoHeCcCC MU3YUCHUA NUCHUIIIMHBI HCIIOJB3YIOTCSA TAKHUC BHIbI yq€6H0ﬁ
pa6OTBI, KaK JICKIHUU, CeMI/IHapBI, HpaKTI/IKyMBI 110 pCH_ICHI/IIO 3aJa4, a TaKXC
Pa3JIMYHbIC BUIABI CaMOCTOSTEILHOU pa6OTI>I O6y‘{aI-OHlI/IXC$I 110 3aJaHUIO
mpernogaBaTclIA.

Memoouueckue ykazanus 0141 o0yuaruwuxcsa npu pabome Hao
KOHCNEKmMOoM JeKYUil 60 8pems nPOGeOeHUsA NeKUUU

Jlexuust —  CUCTEMATHYECKOE, IOCIEN0BATEIbHOE, MOHOJOTUYECKOE
U3JI0’KEHUE MPEenoJaBaTesieM yueOHOro MaTepuana, Kak paBuiio, TEOPETUYECKOTO
XapakTepa.



B mnponecce mekuui pPEKOMEHAYETCS BECTH KOHCHEKT, YTO IIO3BOJIMUT
BIIOCJTICICTBUM  BCIIOMHUTH HM3yU€HHBI y4ueOHbIM Marepuain, JIOMOJIHUTH
CoJiepXKaHUEe TPU CaMOCTOSITENIbHON paboTe ¢ JMTepaTypod, MOATOTOBUTHCA K
3ayeTy.

Cnenyer Takke oOpaliaTh BHUMAHHE Ha KaTeropuu, (HOpMyIHUpPOBKH,
PacKpbIBalOIIKE COAEP)KaHUE TEX HWJIM HMHBIX SIBICHUH W IMPOLIECCOB, HAYYHBIE
BBIBOJIbI M IIPAKTHUYECKHUE PEKOMEHIALINH, MOJIOKUTEIBHBIA ONBIT B OPATOPCKOM
ucKyccTBe. JKemarenbHO OCTaBUTH B paboOuMX KOHCIIEKTax IOJIs, Ha KOTOPBIX
JieNaTh MOMETKA M3 PEKOMEHJOBAHHOM JHUTEpaTyphl, IOMOJHSIOUINE MaTepHuan
NPOCITyIIAaHHOM JIEKLIMH, a TaKKe MOJYEPKUBAIOLINE OCOOYIO0 BaXXHOCTh TE€X HIIU
MHBIX TEOPETUYECKUX TMOJI0KESHUH.

Jlto0ast nekuus AOKHA MMETh JIOTMYECKOE 3aBEepIICHHE, POJIb KOTOPOTO
BBITMIOJIHSET 3aKiioYeHre. BBIBOABI MO JIEKIHUU MOABITOKUBAIOT Pa3MBbIIILICHHS
npenoAaBarenss Mo y4eOHbIM BompocaM. DOpMyIUPYIOTCS OHU KpaTKO H
JTaKOHUYHO, UX IIeJIeco00pa3HO 3amuchiBaTh. B KOHIE Jekuuu, oOydaromuecs
UMEIOT BO3MOKHOCTb 337aTh BOIPOCHI IIPETOAABATEINIO 110 TEME JICKIUH.

Memoouueckue ykazanus 0714 00y4aOuwuxca npu pabome nHa cemunape

CeMuHapbl peann3yroTcs B COOTBETCTBUU C paOOYUM YyUEOHBIM TUIAHOM IIPH
NOCJIEOBATEIBHOM U3yYE€HUH TEM JUCLUIUINHBI.

B xozie moAroToBKM K ceMUHapaMm 00ydaroleMycss peKOMEHAYETCS U3YUUTh
OCHOBHYIO JINTEPATYPY, O3HAKOMUTHCS C JOMOJHUTEIBHON JTUTEPATYPOX, HOBBIMU
nyOJUKAIUsAMU B IEPUOJUYECKUX U3JIAHUAX: KypHaJax, razerax u 1.1. [Ipu sTom
CIeyeT YyuYecTh pEKOMEHJAlMM TpernojaBarenss ©u TpeOoBaHUS y4eOHOI
nporpamMmel. PekomeHnayercs Takke 1opadaThiBaTh CBOM KOHCIEKT JIEKIUHU, Jeast
B HEM COOTBETCTBYIOIIME 3allCH W3 JIMTEPaTyphbl, PEKOMEHIOBAaHHOU
npernojaBaTesieM M IPEeIyCMOTPEHHON yueOHoi mporpammoil. Cruemyet
MOJATOTOBUTH TE3UCHI JJIsI BEICTYIIJIEHUH 110 BCEM Y4E€OHBIM BOTIPOCaM, BHIHOCUMbBIM
Ha cemuHap. [oToBschk K JOKIaAy WM pedepaTuBHOMY COOOIIEHHIO,
oOyyaromuiics MOXeT oOpamarbcsi 32  METOAMYECKOM  MOMONIbI0 K
NPENoaBaTeNt0. 3aKaHYMBaTh IOATOTOBKY CIIEAYET COCTABJICHHEM IJIaHa
(KOHCIIEKTa) MO M3y4yaeMOMY MaTepuany (BOMpocy). ITO MO3BOJISIET COCTABUTH
KOHILIEHTPUPOBAHHOE, CKATOE MPEACTABICHHE 110 U3YyYaeMbIM BOIIPOCAM.

B xome cemuHapa oOydaromigiics MOXET BbICTyHnaTh C 3apaHee
NOJATOTOBJIEHHBIM JIOKJIAA0M. Take OH JIOJDKEH MpOSBIATh AKTUBHOCTh IPH
00CyXI€HUH BBICTYIUICHUH U IOKJIAJ0B OJJHOTPYIITHUKOB.

[TockonpKy aKTUBHOCTH OOYYAlOIIETOCSI HAa  CEMHHAPCKUX 3aHATHSIX

SBJISIETCS PEIMETOM KOHTPOJISI €r0 MPOJIBHXKEHHSI B OCBOCHHUH Kypca, MOATOTOBKA
K CEMHHAPCKUM 3aHATHSIM TpeOyeT OTBETCTBEHHOro oTHomeHus. He nomyckaercs
BBICTYIUICHHE IO TIEPBOMCTOYHUKY — HEOOXOJUMO HMETh MOATOTOBIICHHBIN
NUCBMEHHBIM JIOKJaJ, OLICHMBAaEMbIil NpEnojaBareyieM Hapsaay ¢ YCTHBIM
BBICTYyIUIEHHEM. He fomyckaeTcst Takke M paclpeAesieHHe BOIPOCOB K CEMUHAPY
cpenu oOydaronuxcs TPyNIbl, B pe3yiabTaTe KOTOPOro OTJEIbHBIN 00yJaronuiics
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SIBJIICTCS HE TOTOBBIM K KOHCTPYKTHBHOMY OOCYXKJIEHHIO «HE CBOETr0» BOIpOCaA.
Bce Bompockl K CeMHHApy JOJ/DKHBI OBITh MUCBMEHHO MPOPAOOTAHBI KaXKIbIM
00ydJaronuMcs.

Memoouueckue ykazanus 011 00y4anouuxcsa no 6bIN0JIHEHUI)
NPAKMUKYMOE NO PeuieHuIo 3a0au

[IpakTUKyM MO pEUIEHUIO 3aJa4 — BBIIOJHEHHE O0ydarluMHCs Habopa
NPaKTUYECKUX 3aJad MPEIMETHON 00JacTH C LENbI0 BHIPAOOTKM HABBIKOB HUX
peLIeHus.

[IpakTUKyMBI 110 PEIICHUIO 33434 BBITIOJHSIIOTCS B COOTBETCTBUH C pabodnM
y4eOHBIM TUTAHOM IPH MOCIEI0BATEIIbHOM U3YUYE€HUU TEM JAUCIUIUIMHBI.

[Ipexxe ueM mpucTynaTh K pelieHuIo 3a/1a4, 00yJaroniemMycs Heo0X0IuMO:

- O03HAaKOMHUTBCSI € COOTBETCTBYIOIIMMHU pa3ellaMd  IPOrPaMMBbI
JTVCHUIUIMHBI 110 y4eOHOM JTuTepaType, peKOMEHI0BAaHHON MPOTPaMMOM Kypca;

- MOJIYYUTh OT MpernojiaBaresis MHPpOpMaAIUI0 O MOpAJIKE MPOBEICHUS
3aHATHUS, KPUTEPUSIX OLEHKH PE3YJIbTAaTOB pabOThI;

- NOJIYYUTh OT MpernofaBaTeisi KOHKPETHOE 3a/laHie U MHPOPMALIUIO O
CPOKax BBIMIOJIHEHUS, O TPEOOBAHUAX K O(QOPMIICHUIO U (popMe MpencTaBICHUS
pe3yJIbTATOB.

[Ipu BeIMOIHEHUH 3aAaHUSI HEOOXOAMMO NMPUBECTU Pa3BEPHYThHIE MOSICHEHUS
X0J1a PELICHHS U IPOAHAIIN3UPOBATH MMOJTYyUYECHHBIE PE3YJIbTATHI.

[Ipu HEeoOxoauMocTH 00yUarolMecs UMEIOT BOZMOXKHOCTh 33J1aTh BOIIPOCHI
IIPENOIABATEIO 110 TPYAHOCTSIM, BO3HUKILUM IIPU PELICHUH 3a/1a4.

Memoouueckue ykazanus 0151 00y4aOuuxcsa no y4acmuio 6 npogeoeHuu
mpenunza

TpeHuHr — 3TO (QopMa HHTEPAKTUBHOTO MPAKTUYECKOTO 3aHATHS, LENb
KOTOpOro — chopMUPOBaTh Yy OOYYaIOMUXCS TOBEICHYECKUE IATTEPHBI
(ycroiturBbie MOJIENH MTOBEJEHUS, KOTOPHIE YEJIOBEK MPEANOYUTAET UCIOIb30BATh
IpU B3aUMOJICUCTBUU C JAPYTUMHU JIIOJbMU, TOBEJICHHBIE 10 aBTOMAaTU3Ma) IS
JagbHEHIIeH ycrenHon padoTsl B mpodeccuoHanbHo# cdepe.

[Ipexxne yeM TMpUCTYymaTh K YYacTUIO B TPEHHWHTE, O0OydYaromemMycs
HEOOXO0IUMO:

- O03HAKOMHUTBCS C COOTBETCTBYIONIMMHU pazlielaMd  MPOTPaMMBI
JTUCITUTUIMHBI TI0 YU4eOHOM TUTEpaType, PEKOMEHIOBAaHHOM MPOrpaMMoi Kypca;

- NOJy4duTh OT TIpernojaBaTeiss WHpoOpMamuioo o IelsdXx M 3ajadax
TPEHUHIa, O MOPSJAKE MPOBEJICHHUS TPEHHHIA, KPUTEPHUSIX OLEHKU pPE3yJbTaTOB
TPEHUHTa;

- MOJIYYUTb OT IIpernoaaBaTesiss HEOOXOAUMBbIE pa3aTOUHbIC MaTEPUAIIBL;

B xone nmpoBeaeHns TpeHUHTa 00yJaronuics T0/KeH akKTUBHO Y4aCTBOBATh
B paboTe Tpynmbl Ha BCEX dTanax TPEHUHTA.



[Io wroram mnpoBeAeHHsS TPEHHHTa, OOyYarOIIHUECs HMEIOT BO3MOXHOCTb
3a1aTh BOIIPOCHI IIPENOJABATEIIO.

Memoouueckue ykazanus 0711 00y4ar0uuxcsa no N0020Mo8Ke K mecmy

TecT — ocobas popma npoBepku 3HaHUH. [[poBOIUTCS TTOCTIE OCBOEHUS OTHOM
WIH HECKOJBKHX TEM W CBHJICTSIIBCTBYET O KayeCTBE IOHWMAHUS OCHOBHBIX
MOHATUN M3y4aeMOTo Marepualia. TecTOBBIE 3a/laHusl COCTABJICHBI K KIIFOUEBHIM
MOHSTHSIM, OCHOBHBIM pa3jiellaM, Ba)KHBIM TEPMHHOJIOTHYECKAM KaTETOPHSIM
U3y9aeMOU TUCIUTIIHHEI.

JJis TOATOTOBKH K TECTy HEOOXOAMMO 3HATh TEPMHHOJIOTHYECKHUHA armapar
JTUCIMIUTAHBL, TOHUMATh CMBIC]T HAYYHBIX KaTETOPUN U YMETh UX HCIIOJIb30BATh B
po(hecCHOHATBEHOM JIEKCHKE.

BrnajgeHne MOHATHHHBIM armmapaToM, BKJIIOYEHHBIM B TECTOBBIC 3aIaHHS,
MI03BOJIICT MPETOABATENIO OBICTPO MPOBEPUTH YPOBEHB MOHUMAHHUS CTYICHTAMH
BaYKHBIX METOOJIOTHICCKHX KaTETOPHIA.

Memoouueckue ykazanua 0na 00y4aruuxca no op2aHu3ayuu
camocmoamenvHou pabomal.

CamocTosiTenbHas paboTa 00y4arolMXCsl HallpaBJIeHa HAa CaMOCTOSTEIbHOE
U3yYEeHHE OTACIBHBIX TEM/BOMPOCOB yueOHOW IucHUIUIMHBL. CaMOCTOsATEIbHAS
paboTa sBisieTcsl 00513aTeNbHOM AJIs KaKJ0ro 00yyaroIerocs, ee 00beM 1o Kypcy
oTpeIesAeTCsl y4eOHBIM TUIAHOM.

ITpu camocTosiTeNnbHON paboTe 00ydaromuecs OCBauBatOT PEKOMEHI0BaHHbBIE
MaTepHuaibl IPM MUHUMAJIbHOM YYaCTHH MPENOIABATEIS.

Paboma c numepamypoii (koncnekmuposanue)

CamocTosTenbHas paboTa ¢ yueOHUKaMH, y4eOHbIMU OCOOUSAMHU, HAYUHOH,
CIIPABOYHOM U MOIYJISIPHOU JIMTEPATYPOU, MaTEpUAIIAMH ITEPUOANIECKUX U3TAHUN
U VHTepHeTa, CTaTUCTUYECKUMU JIaHHBIMM sIBJIsieTCS HanOoisiee 3(PPEKTUBHBIM
METOJIOM IMOJIyYEHUS! 3HaHH, MTO3BOJISET 3HAYUTEIBLHO aKTUBU3UPOBATH MPOLIECC
OBIIaJieHUs] HH(OpMaIe, crnocoOcTByeT ©Oonee TIyOOKOMY — YCBOCHHIO
U3y4aeMoro marepuana, (GopMUpyeT y OOydYaroIIMXCsi CBO€ OTHOLIEHUE K
KOHKPETHOM mpobiieme.

N3yuass marepuan mo y4eOHOW KkHHTe (y4eOHUKY, y4eOHOMY TOCOOMHIO,
MoOHOrpaduu, 1 JIp.), CIeyeT NEPEXOIUTh K CIEIYIOIIEMY BOIIPOCY TOJIBKO MOCTE
IOJIHOTO YSICHEHUS MPEABIAYIIET0, (PUKCUPYSI BBIBOJIbI M BBIUKCIEHMSI, B TOM YHCIIE
T€, KOTOPbIE B YUEOHUKE OIMYLIEHBI WM Ha JICKUUHU JIaHbI Il CAMOCTOSTEIBHOIO
BBIBOJIA.

Ocoboe BHUMaHHME OOyyarOLUiiCs JOHKEH OOpaTUTh Ha ONpEIesICHUE
OCHOBHBIX MOHATUNA Kypca. Hago monpoOHO pa3OupaTh NpuMeEphl, KOTOPHIE
NOSICHAIOT onpenenieHus. [1oe3Ho cocTaBiasATh ONOPHBIE KOHCIIEKTHI.



BoiBozbl, monyueHHBIE B pe3yJbTaTe H3YUYEHHS Y4eOHOW JHUTEepaTyphl,
PEKOMEHJTyeTCsl B KOHCIEKTE BBIJENATh, YTOOBI MPHU MEPEUUTHIBAHUM MaTepHasia
OHH JIyYIlI€ 3alIOMUHAIIUCh.

[Ipu caMOCTOSITETbHOM PEIICHUH 3a7]a4 HY’KHO OOOCHOBBIBATh KaXK bl 3TaIl

pEeIIeHus1, UICXO/sI U3 TEOPETUUECKUX MOJIOKEHUHN Kypca.

Bompocel, KOTOpble BBI3BIBAIOT y OOYyYaloOLIErocss 3aTpyJHEHHE MIpu
MOJATOTOBKE, JOJDKHBI OBITh 3apaHee ChOPMYJIUPOBAHBI M O3BYYEHBI BO BpEMs
3aHATUN B Ay IUTOPUU JJISl TOMOJHUTEIBHOTO Pa3bsICHEHUS MIPETogaBaTesieM.

Peghepam

[ToarotoBka pedepaToB HampaBieHAa Ha pa3BUTUE U 3aKpEIUICHUE Y
0o0ydJaromuxcsi HABBIKOB CAMOCTOSITEIBHOTO  TIIyOOKOrOo, TBOPYECKOTO H
BCECTOPOHHETO aHallu3a HAy4YHOH, METOJWYECKOM U JAPYrod JIUTepaTyphl IO
aKTyaJIbHbIM Mpo0jieMaM JUCHMIUIMHBL, Ha BBHIPAOOTKY HABBHIKOB M yMEHHIA
rpaMOTHO M YyOeAWTeIbHO U3Jaratb MaTtepuai, dYeTko (opMyIupoBaTh
TEeOpeTUYeCKre 0000IIEHUS, BEIBOIBI U MPAKTUYECKUE PEKOMEHAAIINH.

Pedepatbl 10KHBI OTBEYATh BHICOKUM KBATM(PUKAIIMOHHBIM TPeOOBaHUSAM B
OTHOIICHUU HAYYHOCTHU COJIEP>KaHUA U OPOPMIICHUS.

Tembl pedepaToB, Kak MNpPaBUIIO, MOCBSIIEHBl PACCMOTPEHUIO OJHOM
npobiembl. O6beM pedepata mMoxker ObiTb oT 12 mo 15 crpanui Tekcra,
oTMeYaTaHHoro 4vepe3 1,5 MHTEpBajga Ha KOMIIbIOTEpE (CHUCOK JUTEPATypbl U
IPUIIO’KEHUSI B 00BEM HE BXOJAT).

TexcToBast 4acTb pabOTBI COCTOMT W3 BBEICHUS, OCHOBHOM 4YacTH U
3aKJIIOUEHUS.

Bo BBemenuum oOydarommiics KpaTko OOOCHOBBIBA€T AaKTYalbHOCTb
n30paHHOM TeMbl pedepara, pacKpbIBa€T KOHKPETHBIE 1IEJIU U 33]]a4H, KOTOPbIEe OH
coOMpaeTcs PEenTh B XO/I€ CBOETO HEOOIBIIIOTO UCCIICTOBAHMS.

B ocHOBHOW wacTH mOAPOOHO PACKPBIBAETCS CONEpKaHUE BOIMpPOCa
(BOMPOCOB) TEMBI.

B 3akiroueHnu KpaTKO MAOJDKHBI OBITH CHOPMYIHMPOBAHBI MOTYyUYEHHBIC
pe3yJbTaThl MCCIEIOBAaHUSl W JIaHbl BBIBOJBI. Kpome TOro, 3akiitoueHHe MOKET
BKJIFOUATh MPEIJIOKEHUSI aBTOpa, B TOM UHWCJIE U MO AaNbHEHIIEMY H3Y4YCHHIO
3aMHTEPECOBABIIICH €ro MPOOIEMBI.

B cnoumcok nuteparypbl (MCTOYHHUKOB M JIMTEPATypbl) OOyYarOLIUiiCs
BKJIIOYAET TOJBKO T€ JOKYMEHTBI, KOTOPbI€ OH HCIIOJIb30Ba] MPU HAMHCAHUU
pedepara.

B npunoxxenun (mpunoxxkeHusi) K pedepaTy MOTYT BBIHOCHUTHCS TaOIUIIBI,
rpaduku, CXeMbl U ApyTrue BCIIOMOTaTelbHbIe MaTepuaibl, HA KOTOPbIe UMEIOTCS
CCBUIKH B TEKCTE pedepara.

Icce

Acce - 3TO caMOCTOSITENIbHASA TUCbMEHHAs! paboTa Ha TEMY, IPEIIOKEHHYIO
npenoaasarenieM. Llenb 3cce COCTOMT B pa3BUTUU HABBIKOB CaMOCTOSITENIHHOTO
TBOPYECKOTO MBIIUICHUSI ¥ MTUCbMEHHOTO U3JI0KEHUS COOCTBEHHBIX MBICIICH.



Dcce JOMKHO COIePKaTh: YeTKOE U3JI0KEHUE CYTH MTOCTABICHHOMN MPOOIEMBI,
BKIIIOYATh CaMOCTOSITEIbHO TIPOBEIACHHBIA  aHamM3 JTOH  MPOOJIeMBI  C
WCIIOJIb30BAaHUEM  KOHIENMIWA W QHAIUTHYECKOTO  MHCTPyMEHTapHs,
paccMaTpuBaeMOTO B paMKaxX JWCHHWIUIMHBI, BBIBOJBI, 0000IIAIONINEe aBTOPCKYIO
MO3UIIMI0 TI0 TOCTaBJICHHOW TipobiemMe. B 3aBucumoctd oT  crnenuduku
JTUCITUTIINHBI (POPMBI 5CCE€ MOTYT 3HAUUTEITHHO TU(PEpeHITNPOBATHCS.

CrpykTypa 3cce.
1. TUTYyIBHBIN JIUCT
2. BBenenue - cyTb 1 000CHOBaHHE BBIOOpA TAaHHOW TE€MBbI, COCTOUT U3

psiZla KOMIIOHEHTOB, CBS3aHHBIX JIOTHUECKH M CTWiHMcTUYecku; Ha 3Tom srtame
OYEeHb BaKHO MPABWILHO CPOPMYIHUPOBATH BOMPOC, HA KOTOPHIN BBl COOMpaeTech
HAWTH OTBET B XOJ/I€ CBOETO HCCIIECAOBAHNUS.

[Ipu paGoTe Hag BBEACHHEM MOTYT IOMOYb OTBETHI Ha CJIEIYIOIINE BOMPOCHL:
«Hamo nu paBaTh ompeneneHUs TepMUHAM, MPO3BYYaBIIMM B TeMme 3cce?»,
«[louemy Tema, KOTOpPYIO 5 pacKpbIBai0, SBISETCS Ba)XKHOM B HACTOSIINN
MoMeHT?», «Kakue monatus OyayT BOBJIEUEHBI B MOU PACCYXKICHHUS MO Teme?y,
«Mory 11 s pa3IeauTh TEMY Ha HECKOJIBKO 00Jiee MEIKUX HOATEM?».

3. OCHOBHasI 4acTh - TEOPETUUYECKHE OCHOBBI BBIOPAHHOM MPOOJIEMBbI U
U3JI0’KEHNE OCHOBHOT'O BOIIPOCA.

JlaHHasi yacTh MpeArnoJiaraeT pa3BUTHE apryMEHTALMU W aHaIM3a, a TaKKe
00OCHOBaHUE UX, UCXOJS U3 UMEIOIIUXCS JAHHBIX, IPYTUX apTyMEHTOB U TTO3UIIHIA
[0 ATOMY BOIpocy. B 3TOM 3akirodaeTcsi OCHOBHOE COJEpXKaHHUE 3CCe M ITO
IpEeICTaBIseT COOOM TNaBHYIO TPyJHOCTh. [loaTOMYy BakHOE 3HAUEHHE HMEIOT
MOJ[3ar0JIOBKA, HA OCHOBE KOTOPBIX OCYIIECTBISCTCA CTPYKTYpPHpPOBAaHUE
apryMeHTalluu; UMEHHO 3/1eCh HE00X0AUMO 00OCHOBATh (JIOTHUECKH, HCIIONIB3YS
JTaHHBIC WM CTPOTHE PACCY’KICHUS) MpeAsiaraeMyto apryMeHTaluo/aHanums. Tam,
rIe 370 HEOOXOAUMO, B KadecTBE AHAJIUTHUYECKOTO WMHCTPYMEHTAa MOYKHO
UCIIONIb30BaTh TpaduKu, AUArpaMMbl U TAOIHIIBI.

B 3aBucuMOCTH OT MOCTaBIEHHOTO BOIMPOCA aHAJIM3 MPOBOAMTCS HAa OCHOBE
CHENYIOIINX KaTETOPUNA:

[Ipuunna — cnexactBue, obiiee — ocodbeHHoe, hopmMa — cofepraHue, 4acTb
— 11eJ10€, TIOCTOSTHCTBO — U3MEHYHBOCTb.

X0poI1110 MPOBEPEHHBII CIOCO0 MOCTPOCHHUS JF0O0T0 ICCE — HUCIOIb30BAHNE
NOJ3ar0JIOBKOB JJIsi 00O3HAYEHHs KIIOYEBBIX MOMEHTOB apryMEHTHPOBAHHOI'O
U3JI0’KEHUS: 3TO IOMOTaeT MOCMOTPETH Ha TO, YTO MpeamnonaraeTcs. Takoil moaxon
IIOMOXKET CJIeI0BaTh TOYHO OMNpPEJCIIEHHONW ILEeTH B JaHHOM HCCIIEIOBAaHUH.
O¢ddexTBHOE UCHOIB30BAHUE TMOA3ATOJIOBKOB - HE TOJBKO O00O3HAYEHHE
OCHOBHBIX IMYHKTOB, KOTOpbIE HEOOXOAMMO OCBETUTh. VX MOCIEen0BaTENbHOCTD
MOKET TaKXe CBUIETEIbCTBOBATH O HAJMYUM WM OTCYTCTBUU JIOTUYHOCTHU B
OCBEILIEHUU TEMBI.

4. 3akmoueHne - o0OOLICHHUS M apTyMEHTHPOBAHHBIE BBIBOJBI MO TEME C
yKazaHHeM O0JIaCTH ee NPUMEHEHUs U T. 4. MeToapl, peKOMEHAyeMmble UIs
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COCTABJICHUS 3aKJIIOYCHUA: ITOBTOPCHUC, MIIIIOCTPALINA, OUTATA, BIICUATIAIOMICC
YTBCPKIACHHUC. 3aKJIIUYeHUE MOXKET COACPIKATb TaKOM OYCHb Ba)KHBII\/'I,
I[OHOJIH?IIOH.IHIZ 9CCC DJICMCHT, KaK YKa3aHMC Ha INPUMCHCHHC MCCJICAO0BAaHUA, HC
HCKJIrOYasd B3aUMOCBA3HU C APYTUMHA HpO6HCMaMI/I.

Memoouueckue ykazanus 011 00y4aruwuxca no no020moeKe 00K1aoa-
npeszenmayuu

JIsi  TIOATOTOBKHM TPE3CHTAIMM HEOOXOoAuMO coOpath U oOpabortath
HaYaJIbHYI0 HH(POPMALIHIO.

[TocnenoBarebHOCTh MOATOTOBKM —Mpe3eHTaluu B mporpamme  Microsoft
PowerPoint:

1. UeTtko cdhopmymupoBaTh Ieidb MPE3CHTAIMA: BbI XOTHUTE CBOIO
ayJIMTOPUI0 MOTHBUPOBAThb, YOEIUTh, 3apa3UTh KaKOW-TO HJI€ed WM MPOCTO
(hopMaTbHO OTYNUTATHCHA.

2. OnpenenuTs KakoB OyaeT (hopMaT MPE3CHTAINH: )KUBOE BBICTYIIJICHUE
(Torma, CKONBKO OyIIeT €ro MpOAOJIKUTEIbHOCTh) WJIM 3JIEKTPOHHAsl pacChLIKa
(kakoB OyJIeT KOHTEKCT MPE3EHTALINH ).

3. OtoOpaTh BCIO COJAEp)KATEIBHYIO YacTh JUJIi TPE3EHTAaluu U
BBICTPOUTH JIOTHYECKYIO IIETIOYKY MPECTABICHUS.

4, OnpenenuTs KIOYEBbIE MOMEHTHI B COJICPKAaHUHU TEKCTa U BBIICTUTH
uX.

d. OnpenenuTs BUABI BU3yATU3alIUN (KAPTHHKH) TSI OTOOPaKCHHS UX Ha
ClIaiflax B COOTBETCTBHHM C JIOTUKOM, LIEJIbIO U crienndrKoil maTepuarna.

6. [Tono6path nu3aitd u hopMaTUPOBATH CIANIbI (KOJIMUYECTBO KAPTUHOK
U TEKCTa, UX PACIIOJIOKEHUE, IIBET U pa3Mep).

7. [IpoBepuTh BU3yanbHOE BOCIPHUSATHE TPE3CHTALIUU.

K BumaMm Bu3yanmuzanuu OTHOCATCS WJUTIOCTPAlMM, OOpasbl, JUarpaMmbl,
tabmuupl. Wmmoctpanuss —  OpeACTaBI€HHWE  PEaNbHO  CYIIECTBYIOIIETO

3pUTENIBHOTO PsIA.
[IpakTryeckune COBETHI MO MOATOTOBKE MPE3CHTALINN:

® T[OTOBBTE OT/ACJBHO: MEYaTHBIN TeKCT, ciaiiasl (10-15), pazmarounbrit
MaTepual;

e oOs3arenbHas wHOpMAaIUs Uil Mpe3eHTaluu: Tema, (aMuius u
WHULIMAJIBI BBICTYIAIOMIETO;

® [UIaH COOOIIeHNUS;

® KpaTKHE BBIBOJBI U3 BCETO CKa3aHHOIO;

®  CIKCOK UCITOJIb30BaHHBIX HCTOYHUKOB.

Jloknag - cooOmeHue mo 3aJaHHOW TeMme, ¢ IICIbI0 BHECTH 3HAHHUS W3
JOTIOJIHUTENBHOMN JUTEPATYPBHIL, CUCTEMAaTU3UPOBATH MaTepul,
MPOWJUTIOCTPUPOBATH MPUMEPAMU, Pa3BUBATh HABBIKKM CAMOCTOSITEILHOM PabOTHI C
Hay4YHOMU JINTEPATYpOil, MO3HABATENbHBIN UHTEPEC K HAYYHOMY TTO3HAHUIO.
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Tema noxmama pomkHa OBITH COTJIACOBAaHHA C  MPENOJaBaTeieM U
COOTBETCTBOBATh TeME YUYEOHOTO 3aHATHsI. Marepualibl IpHU €ro TOJATOTOBKE,
JOJDKHBI COOTBETCTBOBATh HAYYHO-METOIUUECKUM TPEOOBAHUSM U OBITh YKa3aHbI
B nokiane. HeoOxomumo coOronath peraaMeHT, OTOBOPEHHBIN MPH TOTYUYEHUH
3amanus. VIIrocTpanuy JOKHBI OBITh JOCTATOYHBIMH, HO HE YPE3MEpPHBIMHU.
PaGota cryneHTta Haj JAOKIAAOM BKIIOYAET OTPAOOTKY YMEHHS CaMOCTOSITENIBHO
000011aTh MaTepUal U 1eJaTh BBIBOJBI B 3aKIIOYCHUH, YMEHHSI OPUCHTHPOBATHCS
B MaTepHuaje U OTBEYATh HA JOTIOJHUTEIBHBIC BOMPOCHI CIyIIATENICH, OTPAOOTKY
HABBIKOB OpPaTOPCTBA, YMEHHsSI MPOBOIUTH AUCITYT. JIOKIATUMK TOJDKEH 3HATH U
YMETh:

® co00IIaTh HOBYIO HH(OPMAITHIO;
®  JCIOJB30BaTh TEXHUYCCKUE CPEJCTBA; XOPOIIO OPUCHTHPOBATHCS B
TE€ME BCETO CEMHUHAPCKOTO 3aHATHS,
® IMCKYTHUPOBaTh M OBICTPO OTBEYATh Ha 3aJ[aHHBIC BOMPOCHI; YETKO
BBITIOJTHATH YCTAaHOBJICHHBIN periiaMeHT (He 6omee 10 MunyT);
® UMETh NMPEACTABICHUE O KOMITO3UIIMOHHON CTPYKTYpE NOKJIaaa v JIp.
Cmpyxkmypa evlcmynienus.
Berymienne q0mKHO CoaepKaTh:
® Ha3BaHHWE, COOOIIEHNE OCHOBHOW UJICH;
® COBpPEMEHHYIO OIICHKY MpeaMeTa U3J0KEHUs, KpaTKOe EePEeUUCIICHNE
paccMaTpruBaeMbIX BOTIPOCOB;
® I KHMBYIO HHTEPECHYIO (hOpMY H3JTOKCHHS,;
® aKIEHTHUPOBAHUE BHUMAaHHS HA BaAXKHBIX MOMEHTaX, OPUTHHAIBHOCTh
MOIX071a.

OcHOBHas 4acTh, B KOTOPOU BBICTYHAIOLIUHN JOHKEH ITyOOKO paCKpPhITh CYTh
3aTPOHYTON TEMbI, OOBIYHO CTPOUTCS IO MPHUHIUITY OTYeTa. 3ajada OCHOBHOM
4acTH — TIPEICTAaBUTh JIOCTATOYHO JAHHBIX JJIS TOTO, YTOOBI CIIyIIATeIH
3aMHTEPECOBAIUCH TEMON M 3aXOTEJIM 03HAKOMHUTHCS ¢ MaTepuaiamu. [Ipu sTom
JIOTUYECKasi CTPYKTypa TEOPETHYECKOro OJioka HEe MOJDKHBI JlaBaTbes 0e3
HATJIAIHBIX TTOCOOUH, ayIMOBU3YaIbHBIX U BU3YaJIbHBIX MATEPUANIOB. 3aKITIOYCHHUE
— SCHOE, 4YeTKOoe O000ImeHWe W KpaTKWe BBIBOJLI, KOTOPBIX BCETAA KAYT
CITyIIATEeIH.

Haesuzayus ona odyuaouwuxca no camocmoamenbHoil pabome
8 PAMKAX U3y4eHus OUCUUNTUHbBL

HaumenoBaHue Bomnpocsl, DopMBbI CAMOCT. dopma TeKyIero
TeMBbI BbIHECEHHbIE HA padoTbI KOHTPOJIst
CaMOCTOSITeIbLHOE
u3yyeHue
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Tema 1.
Cemanmuueckuii
NomMeHYyuan cuosda.

Tema 2.
Mopdghonoaeust.
Amnenutickas
@paszeonoeus.

1.1. 3nauenue ciioBa.
CemaHTHUECKasA
CTpyKTypa
aHTJIIMICKOTO CJI0BA.
Cemacuoaorusi.
CemaHTHKaA
JIEKCUYECKHUX €IUHHII.
3HaueHue cjioBa B
(yHKIHOHATBHOM
acrekTe. MeTobl
pasrpaHuYCHHS
3HAYCHUN U
BBISBIICHUSA
KOMIIOHEHTOB
3HAYCHUS.

1.2. OMoHUMHMS U
[IOJINCEMHUS.
OMOHUMHUS H €€ MECTO
B JIEKCHYECKOM
CHCTEME SI3BIKA.
Uctounukn
OMOHMMHUH.

2.1.  Cnoco6br
CJIOBOOOpAa30BaHUs B
AHTJIUHCKOM SI3BIKE.
Crioco0st
CJI0BOOOpa3oBaHUS
(adbdukcarus,
CJIOBOCIIOKEHUE,
KOHBEPCHSI, BUJIbI
abopeBmaTyp).
MaTepHanmuoHagbHast
JIeKCHKa (JIATHHCKHE U
rpeveckre KOpHH U
adukcer) B
AHIVIMUCKOM U
PYCCKOM SI3BIKaX.
2.2. OcHOBBI
AHTJTUHACKOM
(pazeonorum.
®pazeonoruuecKme
€IMHUIIBI.
COOTHECEHHOCTh
(hpazeonorudeckoi
€JIMHHULIBI U CJIOBA.
Knaccudukarus
(hpazeonorudeckux
S/IVHHII.

TlonsATHE BaJICHTHOCTH.

CBoOoHbBIC U
YCTOMUMBBIE
CJIOBOCOYETaHUSI.
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Pabora c Pedepar
JIUTEepaTypoil, Tect

HUCTOYHUKAMU B CCTU VYyacTue B TPEHUHTE
Internet

Hammcanne pedepara
MOJITOTOBKA K
TECTUPOBAHUIO

Pabora ¢
JIUTEepaTypoil,
HCTOYHHKAMH B CETH
Internet

Hamucanue pedepara,
3cce

Pedepar
Occe
Jloknan-npe3cHTarys



Tema 3. 3.1. CrioBapHbIit Pabora c mutepatypoii, | Pedepar

Cnoeo xak snemenm COCTaB KaK CHCTEMA. HACTOYHHUKAMU B CETU Jlokiaa-npe3eHTanus
cucmembi. ®dopmanbHbIE Internet
Bapuamusnocmuo TPYIIIUPOBKUA  CIIOB. Hamnmcanue pedepara
A3bIKA. CemanTtuueckue MTOATOTOBKA JOKJIaIa-
TPYIIBI CIIOB: MIPE3CHTALAN

CemaHTHYECKHE TIONA,
TEeMaTHYECKUE  PAMIbI,
uaeorpaduiyeckre
CHCTEMBI.
Crunuctudeckue
THIIBI CIIOB.

3.2. BapuaTuBHOCTH
AHTIIUICKOTO  SI3BIKA:
aKICHTBI, JIUAJCKTHI,
BapHAaHTBHI.
CommaneHas 1
TEpPUTOpUATIEHAS
muddepeHnnanys
CJIOBApPHOTO COCTABA.

6. MATEPUAJ/IBHO-TEXHUYECKOE U YYEBHO-METOJINYECKOE
OBECIIEYEHME JUCIIUIIJINHbI

6.1. IlepeyeHb OCHOBHOI U 10NOJTHUTEIbHOM JIUTEPATYPbI

Ocnoenasa rumepamypa

1. Aarpymmmna, I'. b. Jlekcukomnorus anrauiickoro sizeika. English Lexicology
: yueOHUK U TIPakTUKyM Jij1s By30B / I'. b. Autpymmna, O. B. AdanaceeBa, H. H.
Mopo3zoBa. — 8-e u3z., mepepad. u gom. — Mocksa : U3gatensctBo FOpaiit, 2022.
— 196 c. — (Bricmiee o6pazoBanne). — ISBN 978-5-534-07119-1. — Tekcr :
anekTpoHHbI // OOpasoBatenpHas 1atdgopma HOpaiit [caiit]. — URL:
https://urait.ru/bcode/488911

Jlonoanumenvnan numepamypa:.

1. I'summann, H. b. CoBpeMeHHBII aHMIUICKUAN SA3bIK: JEKCHUKOJIOTHS :
yueOHuk ans Oakanaspos / H. b. I'Bummanu. — 3-e u3z., nepepad. u gom. —
Mockga : U3natensctBo FOpaiit, 2021. — 273 ¢. — (bakamaBp. AkageMudecKuit
kypc). — ISBN 978-5-9916-2497-8. — Tekcr : anexrponnsiii // Obpa3oBaTenbHas
mwiatdopma FOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/486310

2. MunaeBa, JI. B. Jlekcukojoruss u JieKCUKorpadus aHTJIMICKOTO
s3eika. English Lexicology and Lexicography : yueOHoe mocobue njst By3oB / JI.
B. MunaeBa. — 2-e u3z., ucnp. u gon. — Mocksa : U3narenscto FOpaiit, 2022.
— 202 c. — (Bwicmiee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-07766-7. — Tekcr :
anekTpoHHbli // OOpasoBarenbHas matdopma HOpaiitr [caiit]. — URL:
https://urait.ru/bcode/492550
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https://urait.ru/bcode/486310
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6.2. [lepeuenb pecypcoB MH(OPMALHOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHOH ceTH
«AHTepHEeT»

Ne HaunmeHnoBanme pecypca Ccpuika

1. Native English: nexcuka https://www.nativeenglish.ru/vocabulary
AHTJIMHACKOTO A3bIKA

2. Owunaitn-niepeBoguunk PROMT https://www.lingvolive.com

3. OmnuaiiH-IepeBOIYUKHI https://www.translate.ru
OHJIAaHCIIOBApHU

4. CrnoBapb MynbTUTpaH https://www.multitran.com

6.3. Onucanne MaTepuaJIbHO-TEXHMYECKOH 6a3bl

MatepuanbHO-TEXHUYECKOE 00ecTieyeHIe TUCIUIUINHBI BKIIOYAET B CEOsI:
. VYyeOnas ayuTopus, o0opyioBaHHas: KOMILIEKTBI
CHEIHATM3UPOBAHHON yueOHOM MeOenu, MyJIbTUMEIUUHBIN TPOEKTOp,
9KpaH, JOCKa KJIacCHas, KOJIOHKH, KOMIIBIOTEp C BBIXOJOM B CETh
«HTepHeT» W JOCTyNOM B  DBJEKTPOHHYI HH(OPMAaLHOHHO-
00pa3oBaTEIbLHYIO CPEY;

. NOMEILEHUE JJIsi CaMOCTOSITENIbHOM pabOoThl 00ydYaromuxcs —
ayauTopusi, O00OpYyJOBaHHAs: KOMIUIEKTHl  CIELHAIU3UPOBAHHOM
y4eOHOM Mebenu, MyJIbTUMEIUUHBIN TPOEKTOP, IKPaH, 10CKa KIIaCCHas,
KOMIIBIOTEPHl C BBIXOJAOM B ceTb «VIHTepHET» M JOCTynoM B
AIIEKTPOHHYI0 UHPOPMAIMOHHO-00pa30BaTEILHYIO CPEY.

6.4. Ilepeyenb MHPOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHH, MCIOJb3yeMbIX NpPH
OCYLIECTBJICHMH 00pa30BaTeJbHOI0 NMpouecca mo AMCUMILIMHE, B TOM YHCIe
KOMILICKT JIMIEH3MOHHOI0 TMPOrPAMMHOIO oOO0ecmeYyeHHusl, 3JIEeKTPOHHO-
OuOJIMOTEeYHbIE CUCTEMBbI, COBPeMeHHbIe MPOdeCCHOHAIbHbIE 0a3bl TaAHHBIX U
HHG(POpPMALMOHHBbIE CIIPABOYHbIEC CHCTEMbI

OOyuaromuecss 00ecrneyeHbl JOCTYIIOM K 3JEKTPOHHOW WH(OPMAIMOHHO-
00pa30BaTEeNbHON Cpe/ie MHCTUTYTA U3 JI000H TOYKH, B KOTOPOH MUMEETCS TOCTYI
K cetu «IHTEepHETY», KaK Ha TEPPUTOPUN OPTAHHU3AINH, TaK U BHE €€.

JUYEH3UOHHOE NPOZPAMMHOE 0DecneueHnue:

Windows (3apy0esxHOE, BO3ME3IHOE);
MS Office (3apy0OexxHO€, BO3ME3THOE);
Adobe Acrobat Reader (3apy0exHoe, cCBOOOJHO pacipOCTpaHIEMOE);

e Koncynprantllmoc: «Koncynerantllmtoc: CryneHT»  (poccuiickoe,
CBOOOJ/IHO PaclpOoCTpaHsIEMOe)

INEeKMPOHHO-OUOTUOMEUHAA CUCHEMA:
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https://www.nativeenglish.ru/vocabulary
https://www.lingvolive.com/
https://www.translate.ru/
https://www.multitran.com/

e DnektpoHHas OubOimoreuHnas cucrema (OBC) «YHuBepcurerckas
oubimorexa ONLINE» http://biblioclub.ru/.

* OOpazoBarenbHas mwiargopma «tOpaiity. s By30B U CCY30B.

DnexTponHas oubnuoreunas cuctema (DBC) https://urait.ru/

coepemenHbvle npogheccuonanbrvle 0a3 OAHHBIX:

e OdunmanbHBI WHTEPHET-MOPTa 0a3bl JAaHHBIX IPaBOBOM MHGOOpPMAILIUH
http://pravo.gov.ru.

* [lopran Equnoe okHO qocTyma kK 00pa3oBaTeIbHBIM pecypcam

http://window.edu.ru/

UHpOpMaAUUOHHBIE CRPABOYUHBLE CUCHIEMbL:

* [lopran denepanbHBIX TOCYIAPCTBEHHBIX 00pPA30BaTEIbHBIX CTaHAAPTOB
BhICIIero oOpa3oBanus http://fgosvo.ru.

* KommbrorepHas cnpaBoyHas mnpaBoBas cucrema «Koncynerantllmrocy
(http://www.consultant.ru/).

7. OHEHOYHBIE MATEPHAJIBI JUISI TIPOBEJIEHUS TEKYIIETO
KOHTPOJISI YCIEBAEMOCTHU U MPOMEXKYTOYHOM
ATTECTALIAM OBYYAIOIIMXCS MO JUCHUTIJINHE

7.1. OnucaHue OLCHOYHBIX CPEICTB /JIsi NPOBEJAEHHMS TeKYyllero
KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH B IIPOHECCE 0OCBOCHUA TUCHUIIIIUHBI
NeNe | dopma yyeOHOIO 3aHSITHS, Ixana M KPpUTEPHH OLEHKH, 0aJLJI

n/n 110 KOTOPOMY NPOBOAUTCHA
TKY/ oueno4Hoe cpeacTso

1. Occe 10-8- npu ananu3se nmpoOJeMaTHKH MOKa3aHO CBOE MHEHHUE
Ha OTOT CYET, MPOBCACHHBIM aHAN3 JaeT OJHO3HAUHBIN
OTBET Ha MOCTABJICHHBIN BOMPOC,
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Tpenunr

Pedepar

MPUCYTCTBYET TEOPETUYECCKOE OOOCHOBAHHE B3TJISIIIOB
aBTOpa, CYTH TPOOJIEMBI H T.I,, UMeeTCS yOemuTenpbHas
apryMeHTAIlisl CBOWMX B3MIAJOB, aKTHBHO W K MECTY
WCTIONB3YIOTCSI TEPMHHBI, C(HOPMYJIMPOBAHBI UTOTOBBIE
BBIBOJIBI, TMOATBEPXKIAIONINE WM  ONPOBEPraroIue
W3HAYANBHO BBIABHHYTYIO THUIOTE3y, MPHCYTCTBYET
JIOTUKA  W3JIOKEHUs  WHPOpMAamuu, BCEe  TE3WCHI
MOAKPEIUIAIOTCA HYXHBIM KOJIMYCCTBOM aprymMEeHTOB,
COOJIFO/ICH CTHIIh U3JIOKCHUS;

7-5— TPHUCYTCTBYET CBOC MHEHHE, IIPH OINMCAHUU CYTH
WCTIONB3YIOTCS CIICUANBHBIC TOHATHS W TEPMUHBI, B
Ka4ecTBE JOBOJIa MPUBOJUTCA CBOM WJIM YY>XKOU OIIBIT,
HaOIlto/laeMble SIBJIICHUS. B Majoll cTerneHu uMeeTcs
00bsicHeHHE (DAKTOB U3 JIMYHOM KM3HHM C HAYYHON TOUKH
3peHus;

4-3 — wuMmeeTcss CBOS TOYKA 3pEHUS, TPU TMOAAYE
WHPOPMAIIUN HUCTIONB3YIOTCS CIENUAIbHBIE TEPMUHBI,
MPUBOJIATCS JIOBOJIBI U3 JIMYHOM WITH COIUANIbHOMN JKU3HU
0e3 X HAYYHOTO OOBSICHCHUSI.

2 -1 - wuMmeercs CBOS TOYKa 3peHUs, NpodIeMa
MpoaHAM3UPOBaHa c1a00, apryMEeHTalusl MPaKTHYSCKU
OTCYTCTBYET, crielMalibHas ~ TEPMHHOJIOTHS  HE
HCTIONB3YETCA.

10 - BbICOKMi1 TeOpETUYECKUH YPOBEHB 3HAHUM, CTIOCOOHOCTH

OpHEHTHPOBATHCA B TEOPETHUECKOM MaTepualie, BBICOKOE
Ka4eCTBO IMOATOTOBKY OTBETOB HA BOIPOCHI 3aJITaHUS, YMEHHUE
aHAIM3UPOBATH IMIPEJICTABICHHBI MaTepual, OIPEAesaTh

omnOOYHbIC BAPUAHTHI BHIIOIHEHUS 331aHUH, CIOCOOHOCTD
JeNaTh BBIBOJBI, CIHOCOOHOCTh OTCTauBaTh COOCTBEHHYIO
TOYKY 3pEHHS, CBOEBPEMEHHOCTH BBITTOJHEHUS 3a/1aHUs

S5 - BbBICOKMH TEOPETHYECKHH YPOBEHb 3HAHWIA,
CHOCOOHOCTh ~ OPHEHTHPOBATHCSI B TEOPETHYECKOM
MaTepuaie, HEAOCTaTOYHOE  KayeCTBO MOJATOTOBKH
OTBETOB Ha BOIIPOCHI 3aJaHUs1, HE YMEHUE aHAJIM3UPOBATh
IIPEICTABICHHBI MaTepuaj, OINpPENeNsiTh OIINOOYHBIE
BapUaHTH! BBINOJIHEHUS 3aJaHUM, HU3Kasg CIIOCOOHOCTh
JieNlaTh BBIBOJBI M OTCTauBaTh COOCTBEHHYIO TOUYKY
3pEeHUs], CBOEBPEMEHHOCTD BBINOJIHEHUS 3aJaHNA

20-19 — pabota ciaHa B yKazaHHBIE CPOKH, 00O3HAUEHa
npobieMa u 00OCHOBaHa €€ AaKTYaJbHOCTb, ClEJIaH
KpaTKMi aHalmM3 pa3NuYHBIX TOYEK 3peHHS Ha
paccMaTpuBacMyro MpoOjeMy, JIOTUYHO — H3JI0XKEHa
COOCTBEHHas TMO3MIMSA, C(OOPMYIHPOBAHBI BBIBOJIHI,
packpsiTa TemMa pedepara, BhIIEpkKaH 00beM, COOTIOIEHBI
TpeOOoBaHM K BHENTHEMY O(pOPMIIEHHIO;

18-15- ocHoBHBIC TpeOOBaHUS K pedepaTy U ero 3aimre
BBITIOJTHEHBI, HO TPH 3TOM JOMNYyIIEHBl HEZOuYETH. B
YaCTHOCTH, HMEIOTCS HETOYHOCTH B  M3JI0)KEHHU
Marepuana; OTCYTCTBYET JOTHYecKast
MOCJIEI0BAaTENILHOCTD B CYXKIECHHSX; HE BBIACPKaH 00BEM
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pedepara; wmmeroTcs ymymieHus B OQOpPMICHHH; Ha
JIOTIOJTHUTEIILHBIE BOMPOCHI MIPU 3aIUTE JaHbI HETIOJIHBIC
OTBETHI;

14-3 — ocHoBHBIE TpeOOBaHUs K pedepaTy BBIIOIHEHBI,
HO TIPU 3TOM JIOMYIIEHBI HEIOYETHI, HAIIPUMEP: UMEIOTCS
HETOYHOCTH B H3IIOKEHUU Marepuasia, OTCYTCTBYET
JIOTUYECKasi MOCIIeIOBATEIBHOCTh B CYXKACHHAX, 00BEM
pedepara BbiepxkaH Oonee weM Ha 50%, wumerotcs
yIymeHus: B 0popMIIeHUH.

2 - TeMa HE PAacKpbITa, OOHAPYKUBAETCS CYIICCTBCHHOE
HETIOHUMaHKe TPOOJIEMBI, TOMYIICHBI rpyoeine
omuOKy B oopmiieHHe paboThl;

Jloknaa-npe3eHTanus 10-9 - Jokjam BBIIONTHEH B COOTBETCTBUH  C
TpeOoBanusaMy, 10 mpaBUIBHO OQOPMIICHHBIX CIIAHI0B
MPE3eHTAINHU, TPAMOTHOE HCITOJIb30BAaHUE TEPMHHOIIOTHH,
CBOOO/IHOE HBIIOKEHUE PacCMAaTPUBACMBIX IPOOIIEM,
JOKIIAYMK TPAaBHJIBHO OTBETHJ Ha BCE BOIPOCHI
Mperno/iaBareis U 00y4atoNINXCS.

8-6 — moknan; BBHIMOJHEH B OCHOBHOM COOTBETCTBHHU C
TpeOoBanusaMu, 10 He COBCeM MPaBHIBHO O(OPMIICHHBIX
CIaliJOB TpPE3CHTAIlMK, TPAMOTHOE HCIOJIb30BaHUE
TEPMUHOJIOTHH, B OCHOBHOM CBOOOJHOE H3JIOKEHHE
paccMaTpuBaeMbIX  MpoOiieM, JOKIAAYUK  YaCTHYHO
MPaBUJILHO OTBETHJI HAa BCE BOIPOCHI MpEroAaBaTes U
00yJaronuxcs.

5-3 — noKnaa BBITIONHEH B OCHOBHOM B COOTBETCTBHH C
TpeboBanusAME, 10 HE COBCeM MPaBWIBHO O(OPMIICHHBIX
CIIAlJIOB Tpe3eHTAlluM, JOKIAJYMK ObUT MPHBSA3aH K
TEKCTY, JOKJIQJUUK HCIIBITHIBAN 3aTPYAHCHUS MPU OTBETE
Ha BOIIPOCHI ITPETOJIaBATENS U 00YYAIOIINXCSL.

2-1 — [okmaj; BBIIONIHEH HE B COOTBETCTBUU C
TpeOoBanusMu, 10 He cOBCeM MPaBHUIBHO O0(OPMIICHHBIX
CJAIOB MPE3EHTAIIHH,

0 - moxmamuuk OBLT MPUBS3aH K TEKCTY, HE CMOT OTBETHUTH
Ha BOIIPOCHI MPeToaBaTess u 00yJaronuXcs.

Tect 20-19 — BepHbIe 0TBETHI cocTaBIsIOT Oonee 90% ot obiero
KOJIMUECTBA,;
18-15 -  Bepuble oTBeTHI cocTaBusAoT 80-50% ot obriero
KOJINUECTBA,;
14-0 - wmenee 50% mpaBUIBHBIX OTBETOB

Tunoegwie KonmpaoJibHble 3a0aHUs UlU UHblE mamepuaivl 6 pamMKax
meKyuieco KOHmpaoJisa ycneeaemocmu

Ilpumepnvie memul peghepamos

Word as the basic/one of the basic language units.
The problem of Word-Definition.

Word, its essential and distinctive features.
Stylistic Types of Word.

Types of Modern English Neologisms.

Types of context.

ok ownhE
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7. The Semantic structure of a polysemantic word.
8. Homonymy as the limit of polysemy.
9. Types of Homonyms.

10. The draw-line between morphemes, phonemes and words.
11. What is Conversion?

12. Types of Compounds.

13. Problems of Affixation.

14. Types of Shortening of words.

15. Onomatopoeia.

16. Blending.

17. Back-formation.

Ilpumepnvie memwi 3cce

1. Oco0EHHOCTH TPOUCXOKICHUS aHTJIMICKOMN JIEKCUKHU.

2. [Ipobnema knaccuduKauu CIOBAPHOTO COCTABA aHTJIMICKOTO SI3bIKA
KaK OMpPEAEeICHHON CUCTEMbI JIEKCUUYECKUX €UHUII.

3. CnoBa MHJI0€BPONENCKOTO MIPOUCXOKICHHS u cJoBa

OOIIETepMAHCKOTO TIPOMCXOXKICHUSI KaK HMCTOPUYECKass OCHOBA CIIOBAPHOTO
COCTaBa aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

4, VcTopudeckas MmociieZoBaTeIbHOCTh 3aUMCTBOBAHUM W3 JIATHHCKOTO
S3bIKa, CKAaHJAMHABCKUX JMAJICKTOB, HOPMAHJICKOTO W MAapHKCKOTO JHAJICKTOB
(bpaHITy3CKOTO S3BIKA.

d. BaxHOCTh aCCHMUIISIINY 3aMMCTBOBAHUMU.

6. BaxxHOCTh HaNMWUUS STUMOJIOTHYECKUX TyOJIETOB IS JIEKCUYECKOTO
COCTaBa SI3bIKA.

7. NHTepHaMOHAIBHBIE CJIOBA B COCTaBe CJIOBAPHOTO COCTaBa
aHTIIUICKOTO SI3bIKA.

8. [Tpo6sieMbl MHOTO3HAYHOCTH, CHHOHUMHUU U OMOHUMUH ad(PHUKCOB.

Q. Kounsepcus, nnm 6e3adpukcampHoe cioBoOOpa3oBaHue, KaK OJUH U3

HauOosee MPOAYKTUBHBIX CIIOCOOOB OOpa30BaHMsI HOBBIX CJIOB B COBPEMEHHOM
AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

10. Pa3nuuHble THUIBI COKpAIICHHBIX CJIOB U a0OpeBUATyphl U UX
(YyHKIIMOHAJIBHOE UCIIOJIb30BaHUE.

Ilpumepnvie memovt 00K1a4006-npe3eHmMayuil

1. B3auMocBs3bp MeXaAy 3HAUYEHHEM CJIOBAa U €ro COYETAEMOCTHIO.
3HaueHue 1 ynorpeodIeHue.

2. CwMmpbIcnoBasi CTpyKTypa MHOTO3HaYHOCTH CJIOBA.

3. Hcropuueckas ”3BAMEHYMBOCTb CMBICIIOBOM CTPYKTYPHI CJIOBA.
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4, JIMHTBUCTHUYECKHUE U OKCTPAJIMHIBUCTUYICCKUC (1)aKTOpI)I, JCXKamue B
OCHOBC CCMAHTHUYCCKUX IIPOUCCCOB.

5. Posb 1 Ha3HaueHHWE CMHOHUMOB KaK BBIPa3UTEIHHO-IKCIPECCHBHBIX
CPEICTB CIIOBAPHOTO COCTaBA.

6. MHOTr03HaYHOCTH CJIOB I CHHOHUMUSL.

7. OB(peMHU3MBI KaK 0COOBI THIT CTUITUCTUISCKUX CHHOHHMOB.

8. AHTOHHMMBI KaK BBIPA3UTEIHHO-IKCIIPECCUBHBIE CPEJICTBA CIIOBAPHOTO
cocTasa.

Q. Paznuunbie kinaccudpukanuu (Ppazeonornyeckux eauuui (y B.B.

Bunorpanosa, A.1. Cmupuuukoro, H.H. AmMocoBoii, A.B. Kynuna).

10.  CrpykTypHble THIBI (PPa3eOJOTHUECKUX EIWHHUI] B COBPEMEHHOM
aHTJIMICKOM S3BIKE.

11.  McTo4HMKH BOSHHUKHOBEHHSI (PPa3€OTOrHUECKUX STUHUII.

12.  Ocob6ennoctu anrnuiickoro s3bika B CIHIA.

13. Pa3nmuuus B 3HAYeHWM W YMOTPEOJCHUU psiia AHTIUHCKUX CJIOB B
AHTIMU 1 AMEpHKE.

14. CuHOHUMUS U CHHOHUMHUYECKUE PSJIBI.

15. TeppuropuanbHas © couuanbHas JauddepeHranys JIeKCUKH
aHTJIMIICKOTO  SI3bIKA KAaK IMPOSBIEHUE MPOCTPAHCTBEHHOW M  BpPEMEHHOM
BApUATUBHOCTH SI3bIKA.

16.  DTumonoruueckas U GQyHKIUOHAIBHAS PA3HOPOIHOCTD JIEKCUUECKOTO
COCTaBa COBPEMEHHOI'O aHIJIMICKOTO S3bIKA.

17.  HauOoiee n3BecTHbIE CEpUN OPUTAHCKUX U aMEPUKAHCKUX CIIOBapeEn.

Ilpumepnoe 3a0anue na mpenune

Bapuant 1

Study the definitions and match a noun and an adjective. Pay attention to the
suffixes:

1) Contemptible — worthy of contempt. /loctoiiHblii npe3peHus, Ipe3pEHHBIH.

Contemptuous — showing contempt. [Ipe3puTenbHEIii.

Contempt ___ of public opinion; contempt coward (traitor); contempt
smile, look.

2) Cultured — cultivated, refined. KynsTypHblii, 00pa30BaHHBIIA.

Cultural — having to do with culture. KynpTypHbIii, CBsi3aHHBI C pa3BUTHEM
KYJIBTYPBI

cultur studies; cultur accent; cultur heritage; cultur
_____speech; cultur revolution; cultur exchange
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3) Economic - of or pertaining to the science of economics; connected with
commerce, systems of productions. DxoHOMHYECKHI, CBA3aHHBIN C
sxoHoMuKoi economical — careful in the spending of money, time, etc and in
the use of goods.

OKOHOMHBIHN, OEpPEKITUBBIHA.

Econom crisis; econom housewife; econom___ situation; Economic

use of space; econom development

4) exhaustive — thorough, complete; VcuepnsiBaromumii, moiHbiid. inexhaustible
— that cannot be exhausted or used up. Hercuepmaemsrii.
inquiry, patience; account;

information; energy supply, resources

5) honourary of a degree, rank, position given as an honour. I[ToyeTHbIH,
HpI/Icy)KI[aeMHﬁ B 3HAK IIPpU3HAHHWA 3aCIIYT.
honourable — possessing or showing the principles of honour, consistent with
honour;
MOYETHBIN, 3aCTy>KUBAIOIIUI yBaskeHus: honoured
— treated with honour; yBaxaembIii
doctorate; behaviour; citizen; duty;
intentions; award; guest, visitor

6) respectful — showing respect. [ToutuTenbHBIN, MPOSBISIIONINA YBAXKCHHC;
respectable — deserving respect; good or proper in character, appearance,
behavior,etc; mouTeHHBIH, BHYIIAIOMUN YBOKEHUE, PECIICKTA0CTbHBIH.

respect  distance; respect _ silence; respect person; respect

____look; respect place; respect conduct

7) skilful-having or showing skill; uckycHsiit, ymensrif;
skilled — having skill, trained or experienced at work that requires skill; skil
hands, skil labour, skil worker, skil workmen

8) social — living in groups, not separately; of or in society; couuanbHbIH,
obmiectBennbIit; sociable — friendly, liking company; oOuUTeIbHBIIH.
person, contacts; changes;
customs; fellow; reforms;

Bapuaut 2

Define the meaning of the word according to the context and translate:
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1) To stick The
door sticks.
The pages have stuck (together).
Friends must stick (together).
Stick to the point.
The needle stuck in my finger.
The key stuck in the lock.
I cannot stick it any more.
Stick around; we may need you.
They are sticking out for higher wages.
Stick it down anywhere you can.

2) To fly How
time flies!

The dog flew at the robber.

He flew into a rage.

The door flew open.

The cup flew into pieces.

He flies high.

The wine flew to his head.

This would fly in the face of all common sense He
sent the book flying at me.

The devil flies away with you!

3) To keep She
keeps house in their family.

She keeps a shop and a bar.

| hope you’re keeping well.

Keep the change.

Traffic in Britain keeps to the left.
Will this meat keep till tomorrow?
Keep your hands off!

Prices keep up.

4) Tolose
Our team lost the game
He has nearly lost his hearing.
He stood lost in wonder.
They lost their way in the wood.
He lost his temper.
He lost interest in his studies.
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The watch loses two minutes a day.
The job lost interest for me.

They doesn’t want to lose the chance.
Have you lost your tongue?

5) To move
I’m so tired, | can’t move.
We are moving next week.
It’s your turn to move.
Tears will not move him.
Move on, please.
Can you move up one seat?

6) To mind Are you sure you don’t mind? Who is minding the
baby?
Mind my cat while I’m away.
Mind the traffic rules.
Mind the broken glass.
Mind your own business.
| wouldn’t mind a cup of tea.
Never mind!
Mind your language

7) To pass
Please, let me pass.

A smile passed over his lips.

He passed his exam in geography.
Pass me the mustard, please.
Parliament passed the bill.

It passes my understanding.

The officer passed by bag.

He has passed 16.

8) To pay He will pay you cash.
You will pay on delivery.
You will have to pay in advance.
Pay attention to your speech.
The work has been paid for.
The shares pay 5 %.
We can’t pay through the nose.
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They are going to pay us a visit in December.

9) To run
He ran the Parliament last year.
This man runs a transport agency.
Her father ran into debt.
The child has a bad cold, his nose runs.
Silk stockings often run.
The ship ran a ground.
Buses run every 15 minutes here.
| ran my eyes over the newspaper column.

10) To touch
The story touched me.
They touched glasses.
Touch wood!
My cooking can’t touch yours.
Be careful, don’t touch her sore point.
The lecturer touched upon the matter of taxation.
He acts as if he is touched in the head.

11) Todrop
His voice dropped. You could hear a pin drop Let’s
drop the subject! He dropped dead.
Will you, please, drop a word for me? He is ready to drop.
Where shall | drop you? The wind is dropping.
Drop me a line when you get there.

Ilpumepnoe mecmoeoe 3a0anue

1. The word-stock of any given language can be roughly divided into the
following groups:

A) Literary, neutral and colloquial vocabulary

B) Literary and colloquial vocabulary

C) Only literary

D) Only colloquial

E) Neutral and colloquial

2. What do Literary words serve to satisfy?

A) communicative demands of official, scientific, poetic messages
B) non-official everyday communicative demands

C) communicative demands of official messages

D) communicative demands of poetic messages
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E) communicative demands of scientific messages

3. What do colloquial words serve to satisfy?

A) communicative demands of official, scientific, poetic messages
B) non-official everyday communicative demands

C) communicative demands of official messages

D) communicative demands of poetic messages

E) communicative demands of scientific messages

4. The biggest division of vocabulary is made up of:
A) Literary words

B) Colloquial words

C) Neutral words

D) Historical words

E) Poetic words

5. Where can we find literary words?

A) in authorial speech, descriptions, considerations

B) in the types of discourse, simulating (copying) everyday oral
communication

C) in the dialogue (or interior monologue) of a prose work.

D) In streets

E) At home

6. The main source of synonymy and polysemy are considered to be

A) Colloquial words

B) Neutral words

C) Literary words

D) Neutral and common literary words E) Neutral and common colloquial
words.

7. What two major subgroups constitute special literary words?
A) Terms and archaisms

B) Slang and jargonisms

C) Professionalisms and jargons

D) Argo and slang

E) Dialectisms and foreignisms

8. Terms are:
A)  antiquated or obsolete words replaced by new ones
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B)  words denoting such concepts and phenomena that have gone out of
use in modern times

C)  archaic words with the fixed sphere of usage in poetry and elevated
prose and with the function of imbuing the work of art with a lofty poetic colouring

D)  archaic forms of otherwise non-archaic words

E) words denoting objects, processes, phenomena of science, humanities,
technique

9. Archaisms are:

A)  words denoting objects, processes, phenomena of science, humanities,
technique

B)  words denoting such concepts and phenomena that have gone out of
use in modern times

C)  words, used by most speakers in very informal communication, highly
emotive and expressive

D)  words, used by limited groups of people

E) barbarisms and foreign words

10. Historical words are...

A) antiquated or obsolete words replaced by new ones

B) words denoting such concepts and phenomena that have gone out
of use in modern times

C) archaic words with the fixed sphere of usage in poetry and

elevated prose and with the function of imbuing the work of art with a lofty
poetic colouring

D) archaic forms of otherwise non-archaic words

E) barbarisms and foreign words

11. "These are expletives and swear words which are of an abusive character,
obscene word like "damn", "bloody" etc". The given definition is appropriate for

A) Jargon words

B) Colloquial coinages

C) Borrowed words

D) Vulgar words

E) Barbarisms

12. Obsolete words are the words which:

A)  have already gone completely out of use but are still recognized by the
English-speaking community: e.g. methinks*it seems to me); nay(=no).

B)  are no longer recognizable in modern English, words that were in use
in Old English and which have either dropped out of the language entirely or have
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changed their in their appearance so much that they have become unrecognizable,
e.g. troth(=faith), a losel(=a worthless, lazy fellow)

C) areinthe beginning of the aging process when the word becomes rarely
used, i.e. they are in the stage of gradually passing out of general use, e.g. pronouns
thy, thee, thine, thouh.

D)  areused exactly in Modern English Literature and which are created by
the English Contemporary Poets, thus belonging to concrete style of the concrete
author, e.g. hateships, weatherology.

E) are generally defined as "a new word or a new meaning for an
established word".

13. "it is a recognized term for a group of words that exists in almost every
language and whose aim is to preserve secrecy within one or another social group.
These are generally old words with entirely new meanings imposed on them™. The
given definition is appropriate for:

A) Jargon-isms

B) Barbarisms

C) Vulgarism

D) Terminology

E) Professionalisms

14. Morphological or partial archaisms are...

A) antiquated or obsolete words replaced by new ones

B) words denoting such concepts and phenomena that have gone out
of use in modern times

C) archaic words with the fixed sphere of usage in poetry and

elevated prose and with the function of imbuing the work of art with a lofty
poetic colouring

D) archaic forms of otherwise non-archaic words

E) barbarisms and foreign words

15. Obsolescent words are the words which:

A)  have already gone completely out of use but are still recognized by the
English-speaking community: e.g. methinks{—\X seems to me); nay{~no).

B)  are no longer recognizable in modern English, words that were in use
in Old English and which have either dropped out of the language entirely or have
changed their in their appearance so much that they have become unrecognizable,
e.g. troth(=faith), a losel(—a worthless, lazy fellow)

C) areinthe beginning of the aging process when the word becomes rarely
used, i.e. they are in the stage of gradually passing out of general use, e.g. pronouns
thy, thee, thine, thouh
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D)  areused exactly in Modern English Literature and which are created by
the English Contemporary Poets, thus belonging to concrete style of the concrete
author, e.g. hateships, weatherology.

E) are generally defined as "a new word or a new meaning for an
established word".

16. Archaism proper are...

A) antiquated or obsolete words replaced by new ones

B) words denoting such concepts and phenomena that have gone out
of use in modern times

C) archaic words with the fixed sphere of usage in poetry and
elevated prose and with the function of imbuing the work of art with a lofty
poetic colouring

D) archaic forms of otherwise non-archaic words

E) barbarisms and foreign words

17. "These are the words of foreign origin which have not been entirely been
assimilated into the English language. They bear the appearance of a borrowing
and are left as something alien to the native tongue”. The given definition is
appropriate for

A) Jargonisms

B) Vulgarisms

C) Barbarisms and foreignism

D) Archaic, obsolescent and obsolete words

E) Dialectal words.

18. Slang is:
A) words denoting objects, processes, phenomena of science,
humanities, technique

B) words denoting such concepts and phenomena that have gone out
of use in modern times
C) words, used by most speakers in very informal communication,

highly emotive and expressive
D) words, used by limited groups of people
E) barbarisms and foreign words

19. Jargonisms are:

A)  words denoting objects, processes, phenomena of science, humanities,
technique

B)  words denoting such concepts and phenomena that have gone out of
use in modern times
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C)  words, used by most speakers in very informal communication, highly
emotive and expressive

D)  words, used by limited groups of people

E) barbarisms and foreign words

20. Professionalisms are:

A)  words denoting objects, processes, phenomena of science, humanities,
technique

B)  words denoting such concepts and phenomena that have gone out of
use in modern times

C)  words, used by most speakers in very informal communication, highly
emotive and expressive

D)  words, used by limited groups of people, united professionally

E) barbarisms and foreign words

21. Archaisms are:

A)  words denoting objects, processes, phenomena of science, humanities,
technique

B)  words denoting such concepts and phenomena that have gone out of
use in modern times

C)  words, used by most speakers in very informal communication, highly
emotive and expressive

D)  words, used by limited groups of people, united socially

E) barbarisms and foreign words

22. Vulgarisms are:

A)  coarse words with a strong emotive meaning, mostly derogatory,
normally avoided in polite conversation

B)  words denoting objects, processes, phenomena of science, humanities,
technique

C)  words denoting such concepts and phenomena that have gone out of
use in modern times

D)  words, used by most speakers in very informal communication, highly
emotive and expressive

E) words, used by limited groups of people

23. Dialectal words are:

A)  normative and devoid of any stylistic meaning in regional dialects, but
used outside of them, carry a strong flavour of the locality where they belong

B)  words denoting such concepts and phenomena that have gone out of
use in modern times
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C)  words, used by most speakers in very informal communication, highly
emotive and expressive

D)  words, used by limited groups of people

E) barbarisms and foreign words

24. In the USA the following dialectal varieties are distinguished:
A) New England, Southern and Midwestern (Central, Midland)
B) Northern and Southern

C) Eastern and Western

D) Northern, Southern and Eastern

E) Northern, Southern and Western

25. In Great Britain four major dialects are distinguished:

A) Lowland Scotch. Northern, Midland (Central) and Southern
B) Northern, Southern, Eastern and Western

C) New England, Southern, Northern and Midwestern

D) Highland. Northern, Southern and Western

E) New England, Southern, Eastern and Midwestern

26. Poetic and Highly literary words belongto layer
A) Neutral

B) Colloquial

C) Literary

D) Both Colloquial and Literary

E) Both Neutral and Colloquial

27. The actual situation of the communication has evolved two varieties of
language:

A) Monological and dialogical varieties of language

B) The language of gestures and body

C) The spoken and written varieties

D) Syntactical and lexical varieties of language

E) Phonetic and morphological varieties

28. Poetic words are...

A) antiquated or obsolete words replaced by new ones

B) words denoting such concepts and phenomena that have gone out
of use in modern times
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C) archaic words with the fixed sphere of usage in poetry and
elevated prose and with the function of imbuing the work of art with a lofty
poetic colouring

D) archaic forms of otherwise non-archaic words

E) barbarisms and foreign words

29. Syntactical stylistic devices are...

A)  SD based on the binary opposition of lexical meanings regardless of
the syntactical organization of the utterance

B) SD based on the binary opposition of syntactical meanings regardless
of their semantics

C)  SD based on the binary opposition of lexical meanings accompanied
by fixed syntactical organization of employed lexical units

D)  SD based on the opposition of meanings of graphical elements of the
language

E) SD based on the opposition of meanings of phonological elements of
the language

30. Lexical stylistic devices are...

A)  SD based on the binary opposition of lexical meanings regardless of
the syntactical organization of the utterance

B)  SD based on the binary opposition of syntactical meanings regardless
of their semantics

C) SD based on the binary opposition of lexical meanings accompanied
by fixed syntactical organization of employed lexical units

D)  SD based on the opposition of meanings of graphical elements of the
language

E) SD based on the opposition of meanings of phonological elements of the
language

7.2 OnucaHue OLEHOYHBIX CPEICTB /sl MPOBeJIeHUsI MPOMeKYTOUHOI
arrecTauuu

[IpomexxyTodHas aTTecTanus 1Mo AUCIUIUITMHE MPOBOAUTCS B JOpMeE 3adeTa.

IIpouenypa oneHnBanus Ilkana u KpUTEPUH OL[EHKH, 0AJLT

3auer MNpEaACTaBIIACT Cc0o0OM BEITTOIHCHUE Brimonnenue 06y‘la}OH_II/IMC$I 3a}:[aHPII>i ounera

o0yyaromumcst 3aJaHui Ousnera, | OLEHUBACTCA O CIACAYIOIIEH OalIbHOMN IIKaje:
BKITFOYAIOIIETO B CeOsL: 1 Bompoc: 0-30;
2 Bompoc: 0-30;
3amaame Nel — TeopeTHYECKUN BOIIPOC Ha 3 Bompoc: 0-40
3HaHUEe O0a30BBIX TOHATUH MpPEAMETHON
o0llacTh ~ JNUCHUIUIMHBI, a  TaKKe «3auTeHo»
MO3BOJISIOLINI OLIEHUTH CTETIEHb — 90-100 — oTBeT NpaBUILHBIH, JTOTUYECKU
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BIQJICHUS OOyYalOmUMCS TPUHIUIAMH
npeaMeTHOH  00JacTH  AMCLMILIMHBI,
IIOHMMAaHHE UX OCOOEHHOCTEN 1
B3aMMOCBSI3H MKy HUMU;

3amanue Ne2 — 3amaHue Ha aHalIu3
CUTyalluu W3 TPEIMETHON  obOnacTu
MUACIHUIUIMHL M BBISBIEHHE CIIOCOOHOCTH
oOyJaromerocss BbIOMpaTh W TNPUMCHSITH
COOTBETCTBYIOLIUE MPUHIMIIBI ¥ METOJIbI
pelieHus MPaKTHYECKUX pooiieM,
OJIM3KUX K TTPO(heCcCHOHANBHOM
JIeSITENHHOCTH;

3amaame Ne3 — 3amaHWe Ha TIPOBEPKY
YMEHUH ¥ HaBBIKOB, T[IONYYCHHBIX B
pe3yNbTaTe OCBOCHHS JUCIIUTLINHBI

BBICTPOCH,  HCIOJb30BaHa  MpoecCHOHATbHAS
TEPMHUHOJIOTHS. OoOyuaroruiics MPaBUIIEHO
HHTEPIPETUPYET MOMYICHHBINH pe3yJIbTar.

— 70 -89 — oTBeT B 11€JI0M MPABUIIbHBIH, JTOTHUECKU
BBICTPOCH,  HCIOJb30BaHa  MpodecCHOHATbHAS
TepMuHoorus. OOyJaromuiics B 1e70M MPaBUIEHO
HHTEPIPETUPYET MOTYICHHBIN pe3yIbTaT.

— 50-69 - oTBeT B OCHOBHOM ITPAaBHJIbHBIMH,
JIOTHYECKH BBICTPOCH, HCTIONIb30BaHa
npodeccHoHaNbHAsT TEPMUHOIOTHS.

«He 3auTteno»
— MeHee 50 — OTBETHI HAa TEOPETUUICCKYIO YaCTh
HETIPaBUJIbHBIC WU HETIOJTHBIE.

Tunoegvie 3a0anusn 011 nPOBEOEHUA NPOMENCYMOYHOU ammecmayuu

ooyuarwuxcsa

3aoanun Ha 3HAHUA

1. Teopetnueckas npukigagHas — Jgekcukosiorus.  Cs3b
JIEKCUKOJIOTHH C IPYTUMU Pa3AeiaMU SI3bIKO3ZHAHMUS.

2. OcHoOBHBIE CIOCOOBI HOMUHAIMY B SI3bIKE. 3HAUEHHUE CJIOBA.

3. CemaHTHUECKasi CTPYKTypa aHTJIUHCKOIO CJIOBa.

4, Cemacuoznorus.

d. CemaHTHKaA JICKCUYECKUX €AUHUIl. 3HAYEHUE CJIOBa
(yHKIHOHATBHOM aCIIEKTE.

6. Meroabl pa3rpaHUYeHUs] 3HAYEHUHN 1 BBISABICHHUS] KOMITIOHEHTOB
3HAYCHUS.

7. OMonumus u nonuceMus. OMOHUMUS ¥ €€ MECTO B JIEKCUYECKOM
cucteme si3pika. ICTOYHUKY OMOHUMUM.

8. Mopdomnoruueckasi CTpyKTypa CIoBa.

Q. CnoBooOpa3oBaTeIbHBIN aHAN3.

10. [Tonstue mopdemol. Tumnsl Mmopdem.

11. CemanTrueckue kiaccupukanuu Mopdem.

12. MopdemHbiit aHaIH3.

13. CnoBooOpa3zoBaTeIbHbIN aHATU3.

14, Crioco0sI ¢10BO0Opa30BaHUs B aHTJIMICKOM S3bIKE

15. Croco6b1 coBooOpazoBanus (addukcaius, CIOBOCIOKEHUE,

KOHBEPCHSI, BUJIBI a00pEeBUATYD).
WNuTtepHanmonanbHas JeKcuka (JITATHHCKUE U TPEYECKUE KOPHH U

16.

adPUKChI) B aHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.
17. OCHOBBI aHTTTUHCKOM (hpa3eoOTUH.
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18. ®pazeosIOrHYeCcKue € IMHUILIBL. COOTHECEHHOCTh
¢bpazeonornyeckor eauHUIBI U cioBa. Knaccudukanus dpazeonsornueckux

€IMHULL.

19. [Tonstue  BaneHTHocTH. CBOOOAHBIE W YCTOWYHBBIC
CJIIOBOCOYETAHHS.

20. OCHOBBI aHTTIHICKOM JIeKCUKOTrpaduu.

21. Jlexcukorpaduss Kak oaHAa U3 oOiacTedl  MPUKIATHOU
JIEKCUKOJIOTHH.

22. OcHOBHbIE THUIIBI aHTIUHCKUX cioBapeil. Knaccudukanuu

CJIOBapel, Makpo U MHUKPOCTPYKTypa ciioBapsi. TuIOJorus cioBape.
[TpuHnune! cocraBienus cioBapei. CTpykTypa CI0BapHOU CTaThH.

23. CrnoBapHblif coctaB Kak cucrema. dopMaibHble TPYNIUPOBKU
citoB. CeMaHTUYECKUE TPYIIIBI CIIOB:

24, CemaHTHYECKHE TIOJISl, TEMATHYECKUE PSIIbI, UaeoTrpaduuecKue
cucteMbl. CTUIMCTHYECKHUE THITBI CIIOB.

25. BapuaTHBHOCTh aHTIHMIICKOTO $3bIKA: AaKICHTBI, JHAJICKTHI,
BapuaHThl. ColnanbHas U TeppUTOpHATbHAS MU PEpeHINANNS CIIOBAPHOTO
COCTaBa.

3aoanusa na ymenus

1. JlaiiTe KmacCHUPUKAIUIO CTPYKTYPHBIX THIIOB CJIOB B aHTJIHMCKOM
si3pike. COCTaBbTE IPEIIOKEHHS C KAXKIBIM U3 THUTIOB.
2. OxapakTepu3yTe OCHOBHBIE CIOCOOBI  CIIOBOOOpa3OBaHUS B

aurauiickom  s3pike.  CocTaBbTE€ TMPEUIOKEHHST U HA30BUTE  CIIOCOOBI
CJIOBOOOPA30BAHUS.

3. JlailTe ceMaHTHYECKYIO KiIaccu(UKaLMIO (Ppa3eoJOrHueCKUX €AUHMIL
B QHTJIMHCKOM si3bIKe. COCTaBbTE MPEIJIOKEHUS C KaXK/IBIM U3 TUIIOB.

4. Jaiite knaccudukano CHHOHIMOB B aHTJIMICKOM si3bike. COCTaBbTe
MPEJIOKEHUS C KaXKIbIM U3 TUIIOB.

S. OxapakTepu3yiTe CTHIMCTHYECKYIO IU(PGEpeHINalnI0 JTEKCUKA B
aHTJUIICKOM  sI3BIKE. CocTtaBpTe  HpEIJIOKEHUS, WLTIOCTPUPYIOIINE
andhepeHInanuo JeKCUKH.

6. Haiite knaccu(uKalnmio JEKCUKU MO0 CXOJACTBY 3HaueHUs. CocTaBbTe
MPEJIOKEHUS C KaXK/IbIM U3 TUIIOB.

1. OxapakTepu3yTe OCHOBHBIC CIIOCOOBI 3aMMCTBOBAHHS JIEKCHKH B
aHriauiickom  s3pike.  CocTaBbTe€  NPEUIOKEHMS] U HA30BUTE  CIOCOOBI
3aMMCTBOBAHUS JIEKCHKHU.

8. JlaliTe CTUIIMCTUYECKYIO KiacCU(UKAIUIO (PPa3eoIOTHICCKUX CTUHHMIIL
B QHTJIMHCKOM si3bIKe. COCTaBbTE MPEIJIOKEHUS ¢ KaXKIbIM U3 THIIOB.
Q. Jaiite kinaccUpUKAMIO CIIOBOCOYETAHWA B AHTJIIMICKOM SI3BIKE.

CocraBbTe MNpCAJIOKCHUA C KaXKIbIM U3 THUIIOB.

33



10. CpaBHHTE OCOOEHHOCTH AHIJIMKWCKOTO CTPaJaTeIbHOrO 3ajiora IIo
CPaBHEHHIO C PYCCKUM s3bIKOM. COCTaBbTE MPEIJIOKEHHUS CO CTpagaTelIbHBIM
3aJI0TOM.

11. CpaBHHTE aCNEKTyaIbHYIO OMNIO3UIMI0 B AHTJIHMMCKOM H PYCCKOM
s3bikax. COCTaBbTE MPENJIOKEHUS, WIUTIOCTPUPYIOLIUE PA3HHUILY.

12.  [aite xnaccuduxanuio ¢Gpa3eoJOTHUECKUX EAUHMI] IO CIoco0y
o0pa30BaHMsI B aHTTUICKOM s13bIKe. COCTaBbTE MPEIJIOKEHUS C KaXKIbIM U3 THUIIOB.

13. OxapakTrepusyite crocoObl 00pa30BaHUs CICHTM3MOB B aHTJIUHCKOM
s3bike. COCTaBbTE MPEIIOKCHUS U HA30BUTE CIIOCOOBI 00pa30BaHUs CICHTU3MOB.

14.  Jlaifte knaccudukanuto QyHkiuii BeiOpaHHbix Bamu adpukcos.

15.  JlaliTe >THMOJOTHYECKYIO0 KiIacCU(DUKAINIO JEKCUKA B aHTIUHCKOM
s3bike. COCTaBbTE MPEIOKEHUS, HILTIOCTPUPYIOIINE STUMOJIOTHIO JTEKCUKH.

16.  OxapakTepusyite TUIbI BEIOpaHHBIX Bamu mopdem.

17.  JlaiiTe kmaccupuKaIUio JEKCUKA MO CXOACTBY 3HaueHus. COCTaBbTe
MPEJIOKEHUS C KaXKIbIM U3 TUIIOB.

18.  TloschuTe, Kak KiIacCUPUIUPYIOTCS BBIOpaHHBIX Bamu npedukcsl mo
TOMY 3HaYEHHIO, KOTOPOE OHU MPHUIAI0T TPOU3BOJHOMY CIIOBY.

19.  [aiiTe xnaccuuKkanuio 3HaU€HUH MHOTO3HAYHOTO cioBa. CocTaBbTe
MPEJIOKEHUS C KKIBIM U3 THUIIOB.

20.  TloscHuTe, Kak KJIACCU(PUIUPYIOTCS CIOXHBIC CIOBAa B aHTJIMHCKOM
s3bike. COCTaBbTE MPEUIOKECHUS C KaXKIBIM U3 TUIIOB.

21. Jlaiite knaccudukanuio abOpeBHATyp B  AHIJUHACKOM  SI3bIKE.
CocTaBbTe NPEATIOKEHUS C KAXKIBIM U3 THIIOB.

22.  lloscHute, KaKue Pa3HOBUIHOCTH BKIIIOUYAIOT IEPEHOC HAMMEHOBAHUSI.
CocTaBbTe MPEATIOKEHUS C KaXI0H U3 Pa3HOBHIHOCTEH.

23.  JlaiiTe CTpYKTypHYIO Ki1accu(pukaiuio (ppazeosorniyeckux eIuHHIl B
aHTTIUICKOM si3bIKe. COCTaBbTE MPETIOKEHHS C KOKIBIM U3 THIIOB.

24.  ]laliTe CTUITUCTHYECKYIO XapaKTEPUCTHUKY CJIOBA B AaHTJIIMICKOM SI3BIKE.
CocTaBbTe NPEATIOKEHUS C KaXKIbIM U3 THIIOB.

25.  JlaiiTe KiIaccH(pUKAIMIO OMOHUMOB B aHTIMHCKOM si3bike. CocTaBbTe
MPEIJIOKEHUS C KaXK/IBIM U3 TUIIOB.

3aoanusn na HAbIKU
3aganue Nel.

Analyze the dialogue below and find slang expressions in it. Translate into
Russian with proper slang and colloquial expressions.

THE HOUSE GUEST

Dialogue in Slang. Jim is telling Cecily about his house guest Cecily:
Hey, Jim. What’s going on? You look like a basket case!

Jim: You can say that that again. Susan’s brother dropped in from out of town,
so | offered to put him up for a few days. He’s driving me up a wall. For one thing,
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he’s eating me out of house and home. He stays up till all hours of the night
watching the tube, then raids the fridge before he turns in. The guy’s a bottomless
pit. You should see the way he puts it away. He even belchies after he eats.

Cecily: How gross. | can’t handle people like that. Does he at least give you
a hand around the house?

Jim: He doesn’t lift a finger! | bend over backwards cleaning up all day and
he sleeps in until noon. Oh, and check this out... then he gets on the horn with his
friends and invites them over.

Cecily: Man, what a freeloader. You better do something quick or he’ll never
hit the road. After all, he’s got it made in the shade here.

Jim: You think he might stay even longer?

Cecily: Now, don’t go falling apart. If you’re that fed up, just kick him out...
but do it with kid gloves. | know! Tell him a white lie like you’re getting the house
fumigated!

Jim: That wouldn’t be a lie!

3aganmne Ne2
Match the translation borrowings on the left with the original words or phrases
on the right. State the origin of the latter.

under consideration prima-ballerina
the moment of truth infra dignitatem
collective farm Wunderkind
word-combination MOy TYHK
famous case el momento de la verdad
below one’s dignity circulus vitiosus
vicious circle KOJIX03

first dancer sub judice

wonder child c CJI0BOCOYETAHHE
that goes without saying cela va sans dire
fellow-traveller cause celebre

3aganne Ne3.

Point out the cases of cross-linguistic asymmetry in the parts of speech in the
sentences and translate them into Russian:

1. Why are you reluctant to reveal the sources? (J. Fowles). 2. He suspected
that the girls were after something exploiting the old man’s weaknesses (J. Fowles).
3. Since then | bank no more (S. Leacock). 4. She was silent, tornapart silent (R.J.
Waller). 5. Afterward he took her to a fancy restaurant for lunch (R.J. Waller). 6. |
gravely doubt that the boss did any sleeping for two weeks. That is bed sleeping
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(R. P. Warren). 7. He gave her a rueful nod. “I suspect | am being a bloody nuisance.
For you” (J. Fowles). 8. There was only one showing of the lion’s claws (J.
Fowles). 9. The initial employee was back (V. Nabokov). 10. Cohn wanted some
changes. If | agreed, the film would be doable, he said (A. Miller).
3aganue 4.
Translate the text into Russian and analyze it.

His children are falling from the sky. He watches from horse-back, acres of
England stretching behind him; they drop, gilt-winged, each with a blood-filled
gaze. Grace Cromwell hovers in thin air. She is silent when she takes her prey,
silent as she glides to his fist. But the sounds she makes then, the rustle of feathers
and the creak, the sigh and riffle of pinion, the small cluck-cluck from her throat,
these are sounds of recognition, intimate, daughterly, almost disapproving. Her
breast is gore-streaked and flesh clings to her claws. Later, Henry will say, “Your
girls flew well today.” The hawk Anne Cromwell bounces on the glove of Rafe
Sadler, who rides by the king in easy conversation. They are tired; the sun is
declining, and they ride back to Wolf Hall with the reins slack on the necks of their
mounts. Tomorrow his wife and two sisters will go out. These dead women, their
bones long sunk in London clay, are now transmigrated. Weightless, they glide on
the upper currents of the air. They pity no one. They answer to no one. Their lives
are simple. When they look down they see nothing but their prey, and the borrowed
plumes of the hunters: they see a flitter- ing, flinching universe, a universe filled
with their dinner. All summer has been like this, a riot of dismemberment, fur and
feather flying; the beating off and the whipping in of hounds, coddling of tired
horses, the nursing, by the gentlemen, of contusions, sprains and blisters. And for
a few days at least, the sun has shone on Henry. Sometime before noon, clouds
scudded in from the west and rain fell in big scented drops; but the sun re-emerged
with a scorching heat, and now the sky is so clear you can see into Heaven and spy
on what the saints are doing. As they dismount, handing their horses to the grooms
and waiting on the king, his mind is already moving to paperwork: to dispatches
from Whitehall, galloped down by the post routes that are laid wherever the court
shifts. At supper with the Seymours, he will defer to any stories his hosts wish to
tell: to anything the king may venture, tousled and happy and amiable as he seems
tonight. When the king has gone to bed, his working night will begin. Though the
day is over, Henry seems disinclined to go indoors. He stands looking about him,
inhaling horse sweat, a broad, brick-red streak of sunburn across his forehead. Early
in the day he lost his hat, so by custom all the hunting party were obliged to take
off theirs. The king refused all offers of substitutes. As dusk steals over the woods
and fields, servants will be out looking for the stir of the black plume against
darkening grass, or the glint of his hunter’s badge, a gold St Hubert with sapphire
eyes.

3ananmue 5.
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Translate the following sentences. Pick out phraseological units. From the list
below, choose phraseological units which correspond to the italicized ones.

1. To cry stinking fish. 2. To be on both sides of the fence. 3. Six of one and
half a dozen of the other. 4. It is a matter of course. 5. After all. 6. First of all. 7. It
never rains but it pours. 8. To take the wrong sow by the ear. 9. Tooth and nail. 10.
All is grits that comes to his mill. 11. That’s a horse of another colour.

1. For one thing, | have no father or mother, brother or sister. 2. Laying all
these faults at my door you are putting the saddle on the wrong horse. 3. “I am not
going to run with hare and hunt with the hounds,” he thought. 4. “Never mind,”
returned the Captain, ... “all’s fish that come to your net, | suppose?” “Certainly,”
said Mr Brogley. “But sprats ain’t whales, you know.” 5. It’s quite another pair of
shoes, my darling. 6. “We have to keep our friendship anyhow.” “That goes without
saying.” 7. It may look hard now but you are going to feel better about it in the long
run. 8. It was a timely spur to Soames’s intense and rooted distaste for the washing
of dirty linen in public. 9. “Misfortunes never come singly,” said Phelps, smiling,
though it was evident that his adventure had somewhat shaken him. 10. “So,” said
Tom comforting himself, “it’s very nearly as broad as it’s long.”

37



	1.АННОТАЦИЯ К ДИСЦИПЛИНЕ
	2. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ, СООТНЕСЕННЫХ С ПЛАНИРУЕМЫМИ РЕЗУЛЬТАТАМИ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ
	3.ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН
	4. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
	5. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО
	ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ
	6.  МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ И УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ
	ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
	7. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ

		2022-02-01T09:41:48+0300
	ИМЭС




